SPECIFICATIONS

Range 0.00 to 2.50 ppm
Resolution 0.01 ppm
+0.03 ppm £3% of reading
A
ccuracy @25
Typical EMC Dev.  +0.01 ppm
Light Source Light Emitting Diode
& @ 525 nm
Light Detector  Silicon Photocell
Adaptation of USEPA method
330.5. The reaction between
Method free chlorine and the DPD

reagent causes a pink tint in
the sample.

Environment

0t050°C (32to 122 °F)
max. 95% RH non-condensing

Battery Type 1x 1.5V AMA

Auto-Shut Off After 2 minutes of non-use

Dimensions 87.5x63.7x35.2mm
(34x25x14")

Weight 65g(2.29 oz.)

OPTIONAL ACCESSORIES

Reagent Sets

MI526-25

Free Chlorine powder reagent

(25 pcs.)

Other Accessories

Mi0011

Glass cuvettes (2 pcs.)

MI0013

Stoppers for cuvettes (2 pcs.)

CERTIFICATION

Milwaukee Instruments conform to the
CE European Directives.

Disposal of Electrical & Electronic
Equipment. Do not treat this product
as household waste. Hand it over to
the appropriate collection point for the E
recycling of electrical and electronic
equipment.

Disposal of waste batteries. This product
contains batteries. Do not dispose of them with
other household waste. Hand them over to the
appropriate collection point for recycling.

Please note: proper product and battery disposal
prevents potential negative consequences
for human health and the environment. For
detailed information, contact your local
household waste disposal service or go to
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN)
or www.milwaukeeinst.com.

€

RoHS

compliant

RECOMMENDATION

Before using this product, make sure it is entirely
suitable for your specific application and for the
environment in which it is used. Any modification
introduced by the user to the supplied equipment
may compromise the tester’s performance. For
your and the tester’s safety do not use or store
the tester in hazardous environment. To avoid
damage or burn, do not perform any measurement
in microwave ovens.

WARRANTY

This instrument is warranted against defects
in materials and manufacturing for a period of
2 years from the date of purchase. This warranty
is limited to repair or free of charge replacement if
the instrument cannot be repaired. Damage due to
accidents, misuse, tampering or lack of prescribed
maintenance is not covered by warranty. If
service is required, contact your local Milwaukee
Instruments Technical Service. If the repair is not
covered by the warranty, you will be notified of the
charges incurred. When shipping any instrument,
make sure it is properly packaged for complete
protection.

Milwaukee Instruments reserves the right to
make improvements in design, construction and
appearance of its products without advance notice.
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PRELIMINARY EXAMINATION

Please examine this product carefully. Make
sure that the instrument is not damaged.
If any damage occured during shipment,
please notify your Dealer.

Each MW10 tester is supplied complete with:
* Two Sample Cuvettes and Caps

* Six powder reagents for Free Chlorine

e 1x 1.5V AAA Battery

* |nstruction Manual

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1. Dust cover

2. Cuvette with cap

3. Cuvette holder

4. Liquid Crystal Display
5 Button

OPERATION

* Turn the tester on by pressing the button.
After all the segments are displayed, “C.1”,
“Add” appears with “Press” blinking, the
tester is ready.

Add Press AddPregs:

® BEH | L

* Fill the cuvette with 10 mL of unreacted
sample and replace the cap. Place the
cuvette into the tester and close the
tester’s cap.

- 40

* Press the button. When the display shows
“Add”, “C.2" with “Press” blinking the tester
is zeroed.

o T

* Remove the cuvette, open it and add the
content of one packet of MI526-0 reagent.
Replace the cap and shake gently for
20 seconds. Replace the cuvette into the
tester.

* Wait for 1 minute and then press the button

or press and hold the button until the timer
is displayed on the LCD.

& & 059

* The instrument directly displays the
concentration of free chlorine in ppm.
The tester automatically turns off after

2 minutes.
(5

BATTERY REPLACEMENT

To save the battery, the instrument shuts down
after 2 minutes of non-use. One fresh battery
lasts for a minimum of 5000 measurements,
depending on the light level. When the
battery capacity is under 10 % “bAt” appears
on the LCD at start-up.

If the battery is empty and accurate
measurements can’t be taken any more, the
instrument shows “bAd” then "bAt” each
for 1 second and turns off. To restart the
instrument, the battery must be replaced with
a fresh one.

To replace the instrument’s battery, follow the

steps:

e Turn the instrument off by holding the
button until the tester shuts off.

® Turn the instrument upside down
and remove the battery cover with a
screwdriver.

* Remove the battery from its location and
replace it with a fresh one.

* Insert the battery cover and replace the
screw with a screwdriver.



BULGARIAN

PBHKOBOACTBO 3A MOTPEBUTESA

LUndpos Tectep 3a cBoboaeH xnop MW10

MNPEABAPUTENEH NPETNEA

Mons, pa3rnegaiiTe BHUMaTENIHO TO3M NPOAYKT. YBEpeTe ce, Ue ypeabT He e noBpeseH. AKO No Bpeme Ha TPaHCMOPTUPAHETO e
Bb3HWKHaNa HAKaKBa noBpeaa, Mons, yBeaoMmeTe BallnA AUAbP.

Bcekn tectep MW10 ce goctasa B KOMNNEKT C:

[Be KIOBETU 33 Npobu 1 Kanayku

LLlect npaxoobpa3Hu peakTnea 3a cBoboAeH xnop

1x 1,5V 6atepusa AAA

PbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba

PYHKLUMOHATHO ONUCAHUE
MNMoKkpueano 3a npax
KioBeTa ¢ Kanauka
[bprKay 3a KloBeTa
TeyHoKpucTaneH gucnnen
byToH

kN e

PABOTA

BKntouyeTe TecTepa, KaTo HaTUcHeTe ByToHa. Cnez KaTo ce MoKaxKaT BCUYKM cermeHTy, ,,C.1%, ,Add“ ce nosssaBa c MuraHe Ha ,Press”,
TecTepbT € roToB.

HanbnHeTe kioBeTaTa ¢ 10 ml Hepearnpana npoba u noctaseTe Kanaykata. MocTaBeTe KioBeTaTa B TeCTepa M 3aTBOpPeETe KanaykaTa Ha
TecTepa.

HaTucHeTe 6yToHa. Korato Ha aucnsen ce noasaT Hagnucute ,,Add” (Jo6assHe), ,,C.2“ ¢ murawy, 6yToH ,,Press”, TecTepbT e 3aHyeH.
M3BapeTe KloBeTaTa, oTBOpeTe A U AobaBeTe CbAbPXKAHMETO Ha e4Ha ONakoBKa OT peaktuBa MI526-0. NocTaBeTe KanaykaTa u
pasKnaTeTe BHUMATENHO B Npoab/KeHMe Ha 20 ceKyHau. BbpHeTe KioBeTaTa B TecTepa.

M3yakalite 1 MUHYTa 1 cnef ToBa HaTUCHETe BYTOHA MM HAaTUCHETE M 3a4PbKTe BYTOHa, AOKATO TaiMepbT ce NoKaxe Ha LCD
aucnnes.

YpeabT AMPEKTHO NOKa3Ba KOHLEHTPaUUATa Ha cBo6oAHMA X/10p B ppm. TecTepbT Ce U3KN0YBA aBTOMATUYHO Cef, 2 MUHYTU.

CMAHA HA BATEPUATA

3a Aa ce nectu batepuATa, ypeabT ce U3KAYBA cied 2 MUHYTU Hensnon3BaHe. EaHa ceexka baTtepus ctura 3a muHMumym 5000
M3MepPBaHMA, B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO Ha 0cBeTeHOCT. KoraTo KanauuTeTsbT Ha 6aTtepuaTa e nog 10 %, npu ctapTupaHe Ha LCD
aucnnes ce nosasaga , bAt”.

AKo baTepuATa e NpasHa 1 Beye He MOraT A3 ce NPAaBAT TOYHU U3MePBaHUSA, MHCTPYMEHTBT nokasea ,,bAd”“, cneg Tosa ,bAt“3ano 1
CeKyH/a M ce U3KNIYBa. 3a fa Ce pecTapTUpa MHCTPYMeHTLT, 6aTepuaTa TpAbOBa Aa ce 3aMeHM € HOBa.

3a fla cMeHWTe HaTepmATa Ha MHCTPYMEHTA, cesBaliTe caefHUTe CTbMKU:

M3KNtoueTe MHCTPYMEHTA, KaTo 3abpXKute BYTOHa, LOKATO TECTEPBT CE USK/IOUM.

O6bpHETE MHCTPYMEHTA C rNaBaTa HaZAo/y M CBaneTe KanaKka Ha baTtepusaTa c MOMOLLTA HA OTBEPTKA.

MN3BageTe 6aTepmuaTa oT MACTOTO M M A 3aMeHeTe C HOBa.

MocTaBeTe Kanaka Ha 6baTepmATa M 3aMeHeTe BMHTa C OTBEPTKA.

CRNEUNPUKALKNN

[OwnanasoH ot 0,00 go 2,50 ppm

PasgenutenHa cnocobHoct 0,01 ppm

TouHocT £0,03 ppm +3 % oT nokasaHueTo npu 25 °C



TunuyHo oTknoHeHme oT EMC 0,01 ppm

M3TOYHMK Ha cBeTanHa CBeTogmon @ 525 nm

CBeTnnHeH geTekTtop Cunnumnes potoenemeHT

Metoga ApanTtauma Ha meTtog, 330.5 Ha USEPA. PeakumAaTa mexay ceoboaHmA xnop n peaktmea DPD npean3BuKBa po30B OTTEHBK B
npobara.

OkosHa cpega 0 o 50 °C (32 go 122 °F) makc. 95% RH 6e3 KoHaeH3auus

Tun 6aTtepua 1 x 1,5V AAA

ABTOMATUYHO U3KAKOUBAHE cnes 2 MUHYTU HeU3Non3BaHe

Pasmepun 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Terno 65 g

OOMbIHUTENHN AKCECOAPU
KoMnaekTn ¢ peakTuen
MI526-25 MNpaxoobpaseH peakTus 3a cBoboaeH xnop (25 6p.)

[pyru akcecoapu
MI0011 CtbKkneHu KioseTu (2 6p.)
MI0013 3anywwanku 3a Kioeetu (2 6p.)

CEPTUDUKALMA

WHcTpymeHTUTEe Ha Milwaukee oTroBapaT Ha esponeiickute gupektusu CE.

M3xBbpASiHE Ha ENEKTPUYECKO U €IEKTPOHHO 06opyaBaHe. He TpeTupaiiTe TO3M NPOAYKT KaTo 6UTOBM OTNaabLM. Mpeaalite ro B
CbOTBETHUA CbOMpPaTENEeH MYHKT 33 PELMKANPAHE Ha eIEKTPUYECKO U e/IeKTPOHHO 0bopyaBaHe.

M3xBbpasiHE Ha OTNagbyHKU 6aTepuu. To3m NPOAYKT CbabprKa baTepun. He rv n3xebpasiiTe 3aeHO ¢ ApyrM BUTOBM OTNagbuMm.
Mpepavite rM B CbOTBETHWUA CbOMpPATENEH NYHKT 32 peLMKANpaHE.

Mons, 06bpHeTe BHUMAHME: NPABUAHOTO U3XBBPJ/IAIHE HA MPOAYKTa 1 BaTepunTe NpesoTBPaTABA NOTEHLMANHN OTPULLATEHU
nocneAuLM 33 YOBELLKOTO 3ApaBe U OKo/HaTa cpeaa. 3a noapobHa nHbopmauma ce ob6bpHeTe KbM MecTHaTa C/yKba 3a U3XBBbPIAHE
Ha 6uTOBM OTNAAbLUM MaK noceTeTe www.milwaukeeinstruments.com (CALL u Kanaga) nam www.milwaukeeinst.com.

MPEMOPBKA

Mpeau Aa n3nonssaTe TO3U NPOAYKT, CE YBEPETE, Ye TOW € HaMb/IHO NOAX0AALL, 32 KOHKPETHOTO NPUIOMKEHUE U 33 CPeaaTa, B KOATO
ce u3nonsea. Bcaka moanduKauma, BHeceHa oT notpebutens B LocTaBeHOTO 060pyaBaHe, MOXKe A3 KOMnpomeTupa paborTaTa Ha
TecTepa. 3a BallaTa M Ha TecTepa 6€30MNacHOCT He M3N0/13BaliTe U He CbXxpaHABaliTe TecTepa B onacHa cpeaa. 3a Aa usberHerte
noBspeaa Uau U3rapaHe, He U3BbPLLIBANTE HUKAKBU M3MEPBaHUA B MUKPOBBIHOBU QypHMU.

FTAPAHUMA

To3u ypen nma rapaHuma cpely aedeKkty B maTepuanute 1 NponM3BoACTBOTO 3a NepMo OT 2 roAMHM OT AaTaTa Ha 3aKynysaHe. Tasu
rapaHumMsa e orpaHuYeHa 40 PeMOHT Uaun 6e3nnaTHa 3amaHa, ako MHCTPYMEHTBT He MOKe Aa 6blie peMOoHTMpaH. MapaHumaTa He
NOKpMBa NOBPeAM, Ab/XKalum Ce Ha 310M0YKK, HenpaBuaHa ynotpeba, maHUnyAaumMm Uan annca Ha npeanucaHa noaapbiKKa. AKo e
Heob6xo04MMO cepBU3HO 06CYKBaHE, CBBPKETE Ce C MecTHaTa TexHuuecka cayxba Ha Milwaukee Instruments. AKO peMOHTBT He ce
NOKpMBa OT rapaHumaATa, wWe 6baeTe yBeJOMEHM 3a HanpaBeHuTe pasxoan. KoraTo nsnpatiarte BCEKU MHCTPYMEHT, YBEpeTe ce, Ye To
€ NpaBuWAHO OMNaKoBaH 3a MbJHa 3awWuTa.

Milwaukee Instruments c1 3ana3sa NpasoTo Aa Npasu NoLO6PeHUA B AM3aiHa, KOHCTPYKLUMATA M BbHLLUHWA BUA Ha CBOWUTE NPOAYKTU
6e3 npeaBapuTeIHO YBegOMIIeHMe.



CROATIAN

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
MW?10 Digitalni Tester Slobodnog Klorina

POCETNI PREGLED

Pazljivo pregledajte ovaj proizvod. Provjerite je li instrument neostecen. Ako je doslo do ostecenja tijekom transporta, obavijestite
svog distributera.

Svaki MW10 tester dolazi s:

Dvije uzorkovne kivete s ¢epovima

Sest praskastih reagensa za slobodni klorin
1 x 1.5V AAA baterija

Upute za uporabu

OPIS FUNKCUA

Poklopac protiv prasine
Kiveta s cepom

Drzac kivete

LCD zaslon

Tipka

UPORABA

Ukljudite tester pritiskom na tipku. Nakon sto se prikazu svi segmenti, pojavit ¢e se "C.1", "Add" s treptanjem "Press". Tester je
spreman.

Napunite kivetu s 10 ml neobradenog uzorka i zatvorite Cep. Stavite kivetu u tester i zatvorite poklopac testera.

Pritisnite tipku. Kada se na zaslonu pojavi "Add", "C.2" s treptanjem "Press", tester je kalibriran.

Izvadite kivetu, otvorite je i dodajte sadrZaj jednog paketi¢a reagensa MI526-0. Zatvorite Cep i lagano protresite 20 sekundi. Stavite
kivetu natrag u tester.

Pricekajte 1 minutu, zatim pritisnite tipku ili drzite tipku dok se mjerac¢ vremena ne pojavi na LCD zaslonu.

Instrument izravno prikazuje koncentraciju slobodnog klorina u ppm. Tester se automatski iskljucuje nakon 2 minute.

ZAMJENA BATERUE

Kako bi se ustedjela baterija, instrument se iskljuCuje nakon 2 minute neaktivnosti. Nova baterija omogucuje minimalno 5000
mjerenja, ovisno o razini svjetlosti.

Kada kapacitet baterije padne ispod 10%, "bAt" se pojavljuje na LCD zaslonu pri pokretanju. Ako je baterija prazna i to¢na mjerenja
viSe nisu moguca, instrument prikazuje "bAd" pa "bAt", svako po 1 sekundu, i iskljuCuje se. Za ponovno pokretanje instrumenta,
baterija mora biti zamijenjena novom.

Za zamjenu baterije slijedite korake:

Iskljucite instrument drzanjem tipke dok se tester ne iskljuci.
Okrenite instrument naopako i odvijacem uklonite poklopac baterije.
Izvadite staru bateriju i zamijenite je novom.

Vratite poklopac baterije i pricvrstite vijak odvijacem.

SPECIFIKACIJE

Raspon: 0,00 do 2,50 ppm
Rezolucija: 0,01 ppm



Tocnost: £0,03 ppm +£3% ocitanja @ 25 °C

Tipi¢no EMC odstupanje: 20,01 ppm

Izvor svjetlosti: LED pri 525 nm

Detektor svjetlosti: Silikonska fotocelija

Metoda: Adaptacija USEPA metode 330.5. Reakcija izmedu slobodnog klorina i DPD reagensa uzrokuje ruZi¢astu nijansu u uzorku.
Okolina: 0 do 50 °C (32 do 122 °F); max. 95% RH nekondenzirajuce
Vrsta baterije: 1 x 1.5V AAA

Automatsko isklju¢ivanje: Nakon 2 minute neaktivnosti

Dimenzije: 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

TeZina: 65 g

DODATNI PRIBOR

Reagensi:

MI1526-25 Praskasti reagens za slobodni klorin (25 kom.)

Ostali pribor:

MI0011 Staklene kivete (2 kom.)

MI10013 Cepovi za kivete (2 kom.)

CERTIFIKACIJA

Proizvodi Milwaukee Instruments sukladni su europskim CE direktivama.

Zbrinjavanje elektricne i elektronicke opreme: Ne tretirajte ovaj proizvod kao kuéni otpad. Predajte ga na odgovarajuce mjesto za
reciklazu.

Zbrinjavanje baterija: Ovaj proizvod sadrzi baterije. Nemojte ih odlagati s ku¢nim otpadom. Predajte ih na odgovarajuée mjesto za
reciklazu.

Napomena: Pravilno zbrinjavanje proizvoda i baterija sprjeCava negativne posljedice za zdravlje i okolis. Za viSe informacija obratite se
lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada ili posjetite www.milwaukeeinstruments.com.

PREPORUKA

Prije uporabe provijerite je li ovaj proizvod prikladan za vasu specifi¢nu primjenu i okruZzenje. Svaka izmjena opreme koju korisnik
uvede moze utjecati na performanse testera. Za vasu sigurnost i sigurnost uredaja nemojte koristiti niti skladistiti tester u opasnim
okruzenjima. Nemojte obavljati mjerenja u mikrovalnim pec¢nicama.

JAMSTVO

Ovaj instrument ima jamstvo protiv greSaka u materijalima i izradi u trajanju od 2 godine od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
popravak ili besplatnu zamjenu ako popravak nije mogué. Steta nastala nesre¢ama, nepravilnom uporabom, neovlastenim
intervencijama ili nedostatkom propisanog odrzavanja nije pokrivena jamstvom.

Ako je potrebna usluga, obratite se lokalnom tehnickom servisu Milwaukee Instruments. U slu¢aju da popravak nije pokriven
jamstvom, bit ¢ete obavijesteni o troskovima. Prilikom slanja instrumenta osigurajte odgovarajuce pakiranje za potpunu zastitu.

Milwaukee Instruments zadrzava pravo na unapredenja dizajna, konstrukcije i izgleda svojih proizvoda bez prethodne najave.



CZECH

UZIVATELSKA PRIRUCKA

MW10 DigitaIni tester volného chléru

PREDBEZNE VYSETREN(

Peclivé si tento vyrobek prohlédnéte. Ujistéte se, Ze pfistroj neni poskozen. Pokud béhem prepravy doslo k jakémukoli poskozeni,
informujte o tom svého prodejce.

Kazdy tester MW10 je doddvan vcéetné:

dvéma kyvetami na vzorky a uzavéry

Sest praskovych ¢inidel pro volny chlor

1x 1,5V baterie AAA

navod k pouziti

FUNKCNI POPIS

Prachovy kryt

Kyveta s vickem

Drzak kyvety

Displej z tekutych krystala
Tlacitko

kN e

OBSLUHA

Tester zapnéte stisknutim tlacitka. Po zobrazeni vsech segment( se objevi ,,C.1“, ,,Add“ a blika , Press”, tester je pfipraven.

Naplite kyvetu 10 ml nezreagovaného vzorku a nasadte uzavér. VloZte kyvetu do testeru a zaviete vicko testeru.

Stisknéte tlacitko . KdyZ se na displeji zobrazi ,Add“, ,,C.2“ a blika ,Press”, je tester vynulovan.

Vyjméte kyvetu, otevrete ji a pfidejte obsah jednoho baleni ¢inidla MI526-0. Nasadte zpét uzdvér a jemné protiepavejte po dobu 20
sekund. Vratte kyvetu do testeru.

Pockejte 1 minutu a poté stisknéte tlacitko nebo stisknéte a podrzte tlacitko, dokud se na displeji LCD nezobrazi ¢asovac.

PFistroj pfimo zobrazi koncentraci volného chloru v ppm. Po 2 minutach se tester automaticky vypne.

VYMENA BATERIE

Aby se Setfila baterie, pristroj se po 2 minutach nepouzivani vypne. Jedna Cerstva baterie vydrzi minimalné na 5 000 méreni v
zavislosti na Urovni osvétleni. Pokud je kapacita baterie nizsi nez 10 %, zobrazi se pfi spusténi na LCD displeji ndpis ,bAt“.

Pokud je baterie vybita a presna méreni jiz nelze provadét, pristroj zobrazi vidy na 1 sekundu ,,bAd“ a poté ,bAt“ a vypne se. Pro
opétovné spusténi pristroje je nutné baterii vymeénit za novou.

Chcete-li vyménit baterii pristroje, postupujte podle nasledujicich krokd:

Vypnéte pristroj podrzenim tlacitka, dokud se tester nevypne.

Otocte pfistroj vzhiru nohama a Sroubovakem sejméte kryt baterie.

Vyjméte baterii z jejiho umisténi a vyménite ji za novou.

Nasadte kryt baterie a Sroubovakem vyménte Sroub.

SPECIFIKACE

Rozsah 0,00 aZ 2,50 ppm

Rozliseni 0,01 ppm

Pfesnost £0,03 ppm +3 % Udaje pfi 25 °C

Typicka odchylka EMC 0,01 ppm

Zdroj svétla Svételna dioda @ 525 nm

Detektor svétla Kfemikovy fotoclanek

Metoda Prizplsobeni metody USEPA 330.5. Reakce mezi volnym chlorem a ¢inidlem DPD zplsobuje riiZové zabarveni vzorku.



Prostfedi 0 az 50 °C (32 az 122 °F) max. 95% relativni vlhkost vzduchu bez kondenzace
Typ baterie 1 x 1,5V AAA

Automatické vypnuti po 2 minutach nepouzivani

Rozméry 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Hmotnost 65 g

VOLITELNE PRISLUSENSTVI
Sady cinidel
MI526-25 Praskové cCinidlo pro volny chlor (25 ks)

Dalsi pfislusenstvi
MI10011 Sklenéné kyvety (2 ks)
MI10013 Zatky pro kyvety (2 ks)

CERTIFIKACE

PFistroje Milwaukee spliuji evropské smérnice CE.

Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. S timto vyrobkem nezachazejte jako s domovnim odpadem. Odevzdejte jej na
prislusném sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Likvidace odpadnich baterii. Tento vyrobek obsahuje baterie. Nelikvidujte je spole¢né s ostatnim domovnim odpadem. Odevzdejte je
na pfislusném sbérném misté k recyklaci.

Upozornéni: Spravna likvidace vyrobku a baterii zabraniuje moznym negativnim dlsledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Podrobné informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo na strankdch www.milwaukeeinstruments.com
(USA a CAN) nebo www.milwaukeeinst.com.

DOPORUCENI

Pted pouZitim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je zcela vhodny pro konkrétni pouzZiti a pro prostiedi, ve kterém se pouziva. Jakakoli
Uprava dodaného zatizeni provedend uZivatelem muze ohrozit vykon testeru. V zajmu své bezpecénosti a bezpecnosti testeru
nepouZzivejte ani neskladujte tester v nebezpecném prostredi. Aby nedoslo k poSkozeni nebo popaleni, neprovadéjte zddna méreni v
mikrovinnych troubdch.

ZARUKA

Na tento pfistroj se vztahuje zaruka na materialové a vyrobni vady po dobu 2 let od data zakoupeni. Tato zaruka je omezena na
opravu nebo bezplatnou vyménu, pokud pristroj nelze opravit. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplisobena nehodami, nespravnym
pouzivanim, manipulaci nebo nedostate¢nou predepsanou udrzbou. V pfipadé potieby servisu se obratte na mistni technicky servis
spolecnosti Milwaukee Instruments. Pokud se na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniklych nakladech. Pfi pfepravé
jakéhokoli pfistroje se ujistéte, Ze je radné zabalen, aby byl zcela chranén.

Spolec¢nost Milwaukee Instruments si vyhrazuje pravo na vylepseni designu, konstrukce a vzhledu svych vyrobkl bez pfedchoziho
upozornéni.



DANISH

BRUGERMANUAL

MW?10 Digital test af frit klor

INDLEDENDE UNDERS@GELSE

Undersgg venligst dette produkt omhyggeligt. Sgrg for, at instrumentet ikke er beskadiget. Hvis der er opstaet skader under
forsendelsen, bedes du underrette din forhandler.

Hver MW10-tester leveres komplet med:

To prgvekuvetter og haetter

Seks pulverreagenser til frit klor

1x 1,5V AAA-batteri

Instruktionsmanual

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1. Stgvdaeksel

2 Kuvette med haette

3. Kuvetteholder

4 Flydende krystal-display
5 Knap

BETJENING

Teaend for testeren ved at trykke pa knappen. Nar alle segmenter vises, »C.1«, »Add« vises, og »Press« blinker, er testeren klar.

Fyld kuvetten med 10 mL ureageret prgve, og st haetten pa igen. Placer kuvetten i testeren, og luk testerens haette.

Tryk pa knappen. Nar displayet viser »Add«, »C.2« med »Press« blinkende, er testeren nulstillet.

Tag kuvetten ud, dbn den, og tilseet indholdet af en pakke MI526-0-reagens. St haetten pa igen, og ryst forsigtigt i 20 sekunder. Saet
kuvetten tilbage i testeren.

Vent i 1 minut, og tryk derefter pa knappen, eller tryk og hold knappen nede, indtil timeren vises pa LCD-skaermen.

Instrumentet viser direkte koncentrationen af frit klor i ppm. Testeren slukker automatisk efter 2 minutter.

UDSKIFTNING AF BATTERI

For at spare pa batteriet slukker instrumentet efter 2 minutter uden brug. Et nyt batteri holder til mindst 5000 malinger, afhaengigt af
lysniveauet. Nar batterikapaciteten er under 10 %, vises »bAt« pa LCD-skaeermen ved opstart.

Hvis batteriet er tomt, og der ikke laengere kan foretages ngjagtige malinger, viser instrumentet »bAd« og derefter »bAt« i 1 sekund
hver, hvorefter det slukker. For at genstarte instrumentet skal batteriet udskiftes med et nyt.

Fglg disse trin for at udskifte instrumentets batteri:

Sluk instrumentet ved at holde knappen nede, indtil testeren slukker.

Vend instrumentet pa hovedet, og fjern batterideekslet med en skruetraekker.

Fjern batteriet fra dets placering, og udskift det med et nyt.

Seet batteridaekslet i, og saet skruen pa plads med en skruetraekker.

SPECIFIKATIONER

Omrade 0,00 til 2,50 ppm

Oplgsning 0,01 ppm

Ngjagtighed +0,03 ppm 13 % af afleesning ved 25 °C

Typisk EMC-afvigelse £0,01 ppm

Lyskilde Lysemitterende diode ved 525 nm

Lysdetektor Silicium-fotocelle

Metode Tilpasning af USEPA-metode 330.5. Reaktionen mellem frit klor og DPD-reagenset forarsager en lysergd farve i prgven.



Miljg 0 til 50 °C (32 til 122 °F) maks. 95% RH ikke-kondenserende
Batteritype 1 x 1,5V AAA

Slukker automatisk efter 2 minutter uden brug

Dimensioner 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Vaegt65g

VALGFRIT TILBEH@R
Reagenssaet
MI1526-25 Pulverreagens til fri klor (25 stk.)

Andet tilbehgr
MI0011 Glaskuvetter (2 stk.)
MI10013 Propper til kuvetter (2 stk.)

CERTIFICERING

Milwaukee Instruments er i overensstemmelse med de europaeiske CE-direktiver.

Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Behandl ikke dette produkt som husholdningsaffald. Aflever det til det relevante
indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

Bortskaffelse af udtjente batterier. Dette produkt indeholder batterier. De ma ikke bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald. Aflever dem pa det relevante indsamlingssted til genbrug.

Bemeerk: Korrekt bortskaffelse af produktet og batterierne forebygger potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed og
miljget. Du kan fa detaljerede oplysninger ved at kontakte dit lokale renovationsvaesen eller ga ind pa
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) eller www.milwaukeeinst.com.

ANBEFALING

For du bruger dette produkt, skal du sikre dig, at det er fuldt ud egnet til din specifikke anvendelse og til det miljg, hvor det bruges.
Enhver s&endring, som brugeren foretager pa det medfglgende udstyr, kan kompromittere testerens ydeevne. Af hensyn til din og
testerens sikkerhed ma du ikke bruge eller opbevare testeren i farlige omgivelser. For at undga skader eller forbrandinger ma du ikke
udfgre malinger i mikrobglgeovne.

GARANTI

Dette instrument er garanteret mod materiale- og produktionsfejl i en periode pa 2 ar fra kgbsdatoen. Denne garanti er begraenset til
reparation eller gratis udskiftning, hvis instrumentet ikke kan repareres. Skader som fglge af ulykker, misbrug, indgreb eller
manglende foreskrevet vedligeholdelse er ikke daekket af garantien. Hvis der er behov for service, skal du kontakte din lokale
Milwaukee Instruments tekniske service. Hvis reparationen ikke er deekket af garantien, vil du blive underrettet om de palgbne
omkostninger. Nar du sender et instrument, skal du sgrge for, at det er pakket ordentligt ind, sa det er fuldsteendig beskyttet.
Milwaukee Instruments forbeholder sig ret til at foretage forbedringer i design, konstruktion og udseende af sine produkter uden
forudgaende varsel.



DUTCH

GEBRUIKERSHANDLEIDING

MW?10 digitale vrije chloor tester

VOORAFGAAND ONDERZOEK

Onderzoek dit product zorgvuldig. Controleer of het instrument niet beschadigd is. Als er tijdens het transport schade is opgetreden,
neem dan contact op met uw dealer.

Elke MW10 tester wordt compleet geleverd met:

Twee monstercuvetten en doppen

Zes poederreagentia voor vrije chloor

1 x 1,5V AAA-batterij

Gebruiksaanwijzing

FUNCTIONELE BESCHRUJVING
Stofkap

Cuvette met kap
Cuvettenhouder
LCD-scherm

Knop

kN e

BEDIENING

Zet de tester aan door op de knop te drukken. Nadat alle segmenten zijn weergegeven, “C.1”, “Add” verschijnt en “Press” knippert, is
de tester klaar.

Vul de cuvet met 10 mL niet-gereageerd monster en plaats de dop terug. Plaats de cuvet in de tester en sluit de dop van de tester.
Druk op de knop. Als op het scherm “Add”, “C.2” en “Press” knippert, is de nulijking van de tester uitgevoerd.

Verwijder de cuvet, open deze en voeg de inhoud van één zakje MI526-0-reagens toe. Plaats de dop terug en schud zachtjes
gedurende 20 seconden. Plaats de cuvet terug in de tester.

Wacht 1 minuut en druk dan op de knop of houd de knop ingedrukt totdat de timer wordt weergegeven op het LCD-scherm.

Het instrument geeft direct de concentratie vrij chloor in ppm weer. De tester schakelt automatisch uit na 2 minuten.

BATTERIJ VERVANGEN

Om de batterij te sparen schakelt het instrument na 2 minuten uit als het niet gebruikt wordt. Een nieuwe batterij is goed voor
minimaal 5000 metingen, afhankelijk van het lichtniveau. Als de batterijcapaciteit minder dan 10% is, verschijnt “bAt” op de LCD bij
het opstarten.

Als de batterij leeg is en er geen nauwkeurige metingen meer kunnen worden uitgevoerd, toont het instrument “bAd” en vervolgens
“bAt” elk gedurende 1 seconde en schakelt het uit. Om het instrument opnieuw op te starten, moet de batterij worden vervangen
door een nieuwe.

Volg de onderstaande stappen om de batterij van het instrument te vervangen:

Schakel het instrument uit door de knop ingedrukt te houden totdat de tester uitschakelt.

Draai het instrument ondersteboven en verwijder het batterijdeksel met een schroevendraaier.

Verwijder de batterij en vervang deze door een nieuwe.

Plaats het batterijdeksel terug en vervang de schroef met een schroevendraaier.

SPECIFICATIES

Bereik 0,00 tot 2,50 ppm

Resolutie 0,01 ppm

Nauwkeurigheid +0,03 ppm 3% van aflezing @ 25 °C
Typische EMC afwijking +0,01 ppm



Lichtbron Lichtemitterende diode @ 525 nm

Lichtdetector Silicium fotocel

Methode Aanpassing van USEPA-methode 330.5. De reactie tussen vrij chloor en het DPD-reagens veroorzaakt een roze tint in het
monster.

Omgeving 0 tot 50°C (32 tot 122 °F) max. 95% RH niet-condenserend

Batterijtype 1 x 1,5V AAA

Automatische uitschakeling na 2 minuten niet-gebruik

Afmetingen 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Gewicht 65 g

OPTIONELE ACCESSOIRES
Reagens Sets
MI1526-25 Reagens in poedervorm voor vrije chloor (25 stuks)

Overige accessoires
MI0011 Glazen kuvetten (2 stuks)
MI0013 Stoppen voor cuvetten (2 stuks)

CERTIFICERING

Milwaukee Instruments voldoet aan de Europese CE-richtlijnen.

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur. Behandel dit product niet als huishoudelijk afval. Lever het in bij het
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

Verwijdering van afgedankte batterijen. Dit product bevat batterijen. Gooi ze niet weg met ander huishoudelijk afval. Lever ze in bij
het juiste inzamelpunt voor recycling.

Let op: een correcte verwijdering van het product en de batterijen voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor de volksgezondheid
en het milieu. Neem voor gedetailleerde informatie contact op met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst of ga naar
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) of www.milwaukeeinst.com.

AANBEVELING

Controleer voordat u dit product gebruikt of het volledig geschikt is voor uw specifieke toepassing en voor de omgeving waarin het
wordt gebruikt. Elke wijziging die de gebruiker aanbrengt in de geleverde apparatuur kan de prestaties van de tester in gevaar
brengen. Gebruik of bewaar de tester niet in een gevaarlijke omgeving voor uw veiligheid en die van de tester. Voer geen metingen
uit in magnetrons om schade of brandwonden te voorkomen.

GARANTIE

Dit instrument is gegarandeerd tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum. Deze
garantie is beperkt tot reparatie of gratis vervanging als het instrument niet kan worden gerepareerd. Schade als gevolg van
ongelukken, verkeerd gebruik, knoeien of gebrek aan voorgeschreven onderhoud valt niet onder de garantie. Indien service nodig is,
neem dan contact op met de technische dienst van Milwaukee Instruments. Als de reparatie niet onder de garantie valt, ontvangt u
bericht over de gemaakte kosten. Zorg er bij het verzenden van instrumenten voor dat deze goed verpakt zijn voor volledige
bescherming.

Milwaukee Instruments behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving verbeteringen aan te brengen in het
ontwerp, de constructie en het uiterlijk van haar producten.



ESTONIAN

KASUTUSJUHEND

MW?10 digitaalne vaba kloori tester

EELUURING

Palun uurige seda toodet hoolikalt. Veenduge, et seade ei ole kahjustatud. Kui mis tahes kahjustus on tekkinud saatmise ajal,
teavitage sellest oma edasimijat.

Iga MW10 tester tarnitakse koos jargmisega:

Kaks proovikivetit ja korgid

Kuus vaba kloori pulbrilist reaktiivi

1x 1,5V AAA patarei

kasutusjuhend

FUNKTSIONAALNE KIRJELDUS
Tolmukate

Kuvett koos korgiga
Kuvettide hoidja
Vedelkristallkuvar

Nupp

kN e

TOOTAMINE

Lulitage tester sisse, vajutades nuppu. Kui kdik segmendid on kuvatud, ,C.1%, ,,Add” ilmub koos ,Press” vilkumisega, on tester valmis.
Taitke kiilivett 10 ml reageerimata prooviga ja asetage kork tagasi. Asetage kiilivett testerisse ja sulgege testija kork.

Vajutage nuppu. Kui ekraanil kuvatakse ,Add*“, ,C.2“ ja ,,Press“ vilgub, on tester nullistatud.

Votke kiilivett vdlja, avage see ja lisage lihe paki MI526-0 reaktiivi sisu. Asetage kork tagasi ja raputage ettevaatlikult 20 sekundit.
Asetage kiilivett uuesti testerisse.

Oodake 1 minut ja seejarel vajutage nuppu voi vajutage ja hoidke nuppu all, kuni LCD-ekraanil kuvatakse taimer.

Seade naitab otse vaba kloori kontsentratsiooni ppm-ides. Tester llitub automaatselt valja 2 minuti parast.

PATAREI VAHETAMINE

Patarei sadstmiseks liilitub seade parast 2 minutit mittekasutamist valja. Uks virske patarei kestab s&ltuvalt valgustasemest vihemalt
5000 mdotmist. Kui aku mahutavus on alla 10 %, ilmub LCD-ekraanile kaivitamisel ,,bAt”.

Kui patarei on tihi ja tdpseid mootmisi ei saa enam teha, nditab seade 1 sekundiks ,bAd“ ja seejarel ,,bAt“ ning lulitub vélja. Seadme
taaskaivitamiseks tuleb patarei asendada uue patareiga.

Seadme patarei vahetamiseks jargige jargmisi samme:

Lulitage seade vdlja, hoides nuppu all, kuni tester lulitub valja.

Keerake seade tagurpidi ja eemaldage kruvikeeraja abil patarei kate.

Eemaldage patarei oma kohast ja asendage see uue patareiga.

Asetage patarei kate sisse ja keerake kruvi kruvikeerajaga tagasi.

SPETSIFIKATSIOONID

Md&&tepiirkond 0,00 kuni 2,50 ppm

Eraldusvdime 0,01 ppm

Tapsus 0,03 ppm 3% naidust 25 °C juures

Tllpiline EMC korvalekalle 0,01 ppm

Valgusallikas Valgusdiood @ 525 nm

Valguse detektor Ranifotokell

Meetod USEPA meetodi 330.5 kohandamine. Vaba kloori ja DPD-reaktiivi vaheline reaktsioon p&hjustab proovis roosa varjundi.



Keskkond 0 kuni 50 °C (32 kuni 122 °F) max. 95% suhteline Shuniiskus, mitte-kondenseeruv
Patarei tilp 1 x 1,5 V AAA

Automaatne valjalilitus parast 2-minutilist mittekasutamist

Mo6tmed 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Kaal 65 g

LISATARVIKUD
Reaktiivikomplektid
MI1526-25 Vaba klooripulber (25 tk)

Muud tarvikud
MI0011 Klaaskuvetid (2 tk)
MI10013 Stoppereid kiuvetitele (2 tk)

SERTIFIKATSIOON

Milwaukee instrumendid vastavad Euroopa CE-direktiividele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete k&rvaldamine. Arge kisitlege seda toodet olmejadtmetena. Andke see iile vastavasse elektri- ja
elektroonikaseadmete taaskasutamise kogumispunkti.

Patareijadtmete kdrvaldamine. See toode sisaldab patareisid. Arge visake neid koos muude olmejidtmetega. Andke need iile
sobivasse kogumispunkti ringlussevotuks.

Pange tihele: toote ja patareide nduetekohane kdrvaldamine hoiab dra véimalikud negatiivsed tagajérjed inimeste tervisele ja
keskkonnale. Uksikasjaliku teabe saamiseks v&tke iihendust oma kohaliku olmejdatmete kdrvaldamise teenusega vdi kiilastage
veebilehte www.milwaukeeinstruments.com (USA ja CAN) v&i www.milwaukeeinst.com.

SOOVITUS

Enne selle toote kasutamist veenduge, et see sobib taielikult teie konkreetsele rakendusele ja keskkonnale, kus seda kasutatakse. Mis
tahes muudatused, mida kasutaja teeb tarnitud seadmetes, voivad kahjustada testeri toovoimet. Teie ja testija ohutuse huvides arge
kasutage ega hoidke testijat ohtlikus keskkonnas. Kahjustuste voi pOletuste valtimiseks drge tehke mootmisi mikrolaineahjudes.

GARANTSI

Sellele seadmele antakse 2-aastane garantii materjali- ja tootmisvigade vastu alates ostukuupdevast. See garantii piirdub remondiga
vOi tasuta asendamisega, kui seadet ei ole vdimalik parandada. Garantii ei hdlma dnnetusjuhtumitest, vadrkasutamisest,
omavolilisest kditlemisest vdi ettendhtud hoolduse puudumisest tingitud kahjustusi. Kui on vaja hooldust, votke Gthendust kohaliku
Milwaukee Instrumentsi tehnilise teenindusega. Kui garantii ei h6lma remonti, teatatakse teile tekkinud kulud. Iga seadme saatmisel
veenduge, et see on taielikuks kaitseks korralikult pakitud.

Milwaukee Instruments jatab endale diguse teha oma toodete disaini, konstruktsiooni ja valimuse parandusi ilma ette teatamata.



FINNISH

KAYTTAJAN KASIKIRIA

MW?10 Digitaalinen vapaan kloorin testauslaite

ALUSTAVA TUTKIMUS

Tutustu tahan tuotteeseen huolellisesti. Varmista, etta laite ei ole vaurioitunut. Jos laite on vahingoittunut kuljetuksen aikana, ilmoita
asiasta jalleenmyyijalle.

Jokainen MW10-testeri toimitetaan taydellisena:

Kaksi ndytekupuetta ja korkit

Kuusi jauhereagenssia vapaata klooria varten

1x1,5V AAA-paristo

Kayttoohjeet

TOIMINNALLINEN KUVAUS
P6lysuojus

Kyvetti ja korkki
Kyvettipidike
Nestekidenaytto
Painike

kN e

TOIMINTA

Kytke testeri pdalle painamalla painiketta. Kun kaikki segmentit nakyvat, “C.1”, "Add” tulee nakyviin ja “Press” vilkkuu, testeri on
valmis.

Tayta kyvetti 10 ml:lla reagoimatonta naytettd ja aseta korkki takaisin. Aseta kyvetti testeriin ja sulje testerin korkki.

Paina painiketta. Kun naytdssa nakyy “Add”, “C.2” ja "Press” vilkkuu, testeri on nollattu.

Poista kyvetti, avaa se ja lisdd yhden paketin MI1526-0-reagenssin sisaltd. Aseta korkki takaisin paikalleen ja ravista varovasti 20
sekunnin ajan. Aseta kyvetti takaisin testeriin.

Odota 1 minuutti ja paina sitten painiketta tai paina ja pida painiketta painettuna, kunnes LCD-naytdssa nakyy ajastin.

Laite ndyttda suoraan vapaan kloorin pitoisuuden ppm:na. Testeri sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua.

PARISTOJEN VAIHTO

Pariston sddstamiseksi laite sammuu 2 minuutin kdyttdmattéomyyden jalkeen. Yksi tuore paristo riittaad vahintadan 5000 mittaukseen,
riippuen valaistustasosta. Kun pariston kapasiteetti on alle 10 %, nestekidenadytdssa nakyy kdynnistyksen yhteydessa "bAt”.

Jos paristo on tyhja eika tarkkoja mittauksia voida enda tehdd, laite ndayttaa ensin "bAd” ja sitten "bAt” 1 sekunnin ajan ja sammuu.
Laitteen kdynnistadmiseksi uudelleen paristo on vaihdettava uuteen.

Vaihda laitteen paristo seuraavasti:

Sammuta laite pitamalla painiketta painettuna, kunnes testeri sammuu.

Kaanna laite ylosalaisin ja irrota paristokotelon kansi ruuvimeisselilla.

Poista paristo paikaltaan ja vaihda se uuteen.

Aseta paristokotelon kansi paikalleen ja kiinnita ruuvi ruuvimeisselilla.

TEKNISET TIEDOT

Alue 0,00-2,50 ppm

Resoluutio 0,01 ppm

Tarkkuus 0,03 ppm 13 % lukemasta 25 °C:n lampétilassa.
Tyypillinen EMC-poikkeama 0,01 ppm

Valonlahde Valodiodi 525 nm:ssa

Valonilmaisin Piivalokenno



Menetelma USEPA-menetelman 330.5 mukautus. Vapaan kloorin ja DPD-reagenssin vdlinen reaktio aiheuttaa ndytteeseen
vaaleanpunaisen savyn.

Ymparisto 0-50 °C (32-122 °F) max. 95 % RH ei-kondensoituva

Paristotyyppi 1 x 1,5 V AAA-paristo

Automaattinen sammutus 2 minuutin kdyttamattémyyden jalkeen.

Mitat 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Paino 65 g

VALINNAISET LISAVARUSTEET
Reagenssisarjat
MI1526-25 Vapaan kloorin jauhereagenssi (25 kpl)

Muut tarvikkeet
MI0011 Lasikyvetit (2 kpl)
MI0013 Tulpat kyvetteja varten (2 kpl).

SERTIFIOINTI

Milwaukee Instrumentit ovat eurooppalaisten CE-direktiivien mukaisia.

Sahké- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Al3 kasittele tata tuotetta kotitalousjatteend. Toimita se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta varten.

Paristojitteen havittiminen. Tdma tuote sisiltda paristoja. Ald havité niitd muun kotitalousjitteen mukana. Toimita ne
asianmukaiseen kerdyspisteeseen kierratysta varten.

Huomaa: tuotteen ja paristojen asianmukainen havittdminen estda mahdolliset kielteiset seuraukset ihmisten terveydelle ja
ympdristolle. Yksityiskohtaisia tietoja saat paikallisesta kotitalousjatteen havittamispalvelusta tai osoitteesta
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) tai www.milwaukeeinst.com.

SUOSITUS

Varmista ennen taman tuotteen kayttoa, ettd se soveltuu taysin omaan sovellukseesi ja ymparistoon, jossa sita kdytetaan. Kaikki
kayttajan tekemat muutokset toimitettuihin laitteisiin voivat heikentaa testerin suorituskykya. Sinun ja testerin turvallisuuden vuoksi
ala kayta tai sailyta testeria vaarallisessa ymparistossa. Vaurioiden tai palovammojen valttamiseksi 413 tee mittauksia
mikroaaltouunissa.

TAKUU

Talla laitteella on takuu materiaali- ja valmistusvirheita vastaan 2 vuoden ajan ostopaivastd. Tama takuu rajoittuu korjaukseen tai
maksuttomaan vaihtoon, jos laitetta ei voida korjata. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytosta,
peukaloinnista tai sddadetyn huollon puutteesta. Jos huoltoa tarvitaan, ota yhteys paikalliseen Milwaukee Instrumentsin tekniseen
palveluun. Jos korjaus ei kuulu takuun piiriin, sinulle ilmoitetaan aiheutuneista kuluista. Kun lahetdt mita tahansa laitetta, varmista,
ettd se on pakattu asianmukaisesti taydellisen suojan takaamiseksi.

Milwaukee Instruments pidattdaad oikeuden tehda parannuksia tuotteidensa suunnitteluun, rakenteeseen ja ulkondakéén ilman
ennakkoilmoitusta.



FRENCH

MANUEL DE L'UTILISATEUR

MW10 Testeur numérique de chlore libre

EXAMEN PRELIMINAIRE

Veuillez examiner ce produit avec soin. Assurez-vous que l'instrument n'est pas endommagé. Si l'appareil a été endommagé pendant
le transport, veuillez en informer votre revendeur.

Chaque testeur MW10 est livré complet avec

Deux cuves d'échantillonnage et leurs bouchons

Six réactifs en poudre pour le chlore libre

1pile AAAde 1,5V

Manuel d'instruction

DESCRIPTION FONCTIONNELLE
Couvercle anti-poussiére
Cuvette avec bouchon
Porte-cuvette

Ecran a cristaux liquides
Bouton de commande
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FONCTIONNEMENT

Allumez le testeur en appuyant sur le bouton. Lorsque tous les segments sont affichés, « C.1 », « Add » apparait avec « Press »
clignotant, le testeur est prét.

Remplir la cuvette avec 10 ml d'échantillon n'ayant pas réagi et remettre le bouchon en place. Placer la cuvette dans le testeur et
fermer le bouchon du testeur.

Appuyer sur le bouton . Lorsque I'écran affiche « Add », « C.2 » avec « Press » clignotant, le testeur est mis a zéro.

Retirer la cuvette, I'ouvrir et ajouter le contenu d'un sachet de réactif M1526-0. Remettre le bouchon en place et agiter doucement
pendant 20 secondes. Replacer la cuvette dans le testeur.

Attendez 1 minute, puis appuyez sur le bouton ou maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que la minuterie s'affiche sur I'écran LCD.
L'appareil affiche directement la concentration de chlore libre en ppm. Le testeur s'éteint automatiquement aprés 2 minutes.

REMPLACEMENT DE LA PILE

Pour économiser la pile, I'appareil s'éteint apres 2 minutes d'inutilisation. Une pile neuve permet d'effectuer au moins 5 000
mesures, en fonction du niveau de luminosité. Lorsque la capacité de la pile est inférieure a 10 %, le message « bAt » s'affiche sur
I'écran LCD au démarrage.

Si la pile est vide et qu'il n'est plus possible d'effectuer des mesures précises, I'instrument affiche « bAd » puis « bAt » pendant 1
seconde chacun et s'éteint. Pour redémarrer I'instrument, la pile doit étre remplacée par une pile neuve.

Pour remplacer la pile de l'instrument, procédez comme suit :

Eteignez I'instrument en maintenant le bouton enfoncé jusqu'a ce que le testeur s'éteigne.

Retournez l'instrument et retirez le couvercle de la pile a I'aide d'un tournevis.

Retirez la pile de son emplacement et remplacez-la par une neuve.

Remettez en place le couvercle de la pile et replacez la vis a I'aide d'un tournevis.

SPECIFICATIONS

Gamme de mesure 0,00 a 2,50 ppm
Résolution 0,01 ppm

Précision +0,03 ppm 3% de la lecture a 25 °C
Déviation CEM typique 0,01 ppm



Source lumineuse Diode électroluminescente a 525 nm

Détecteur de lumiere Cellule photoélectrique au silicium

Méthode Adaptation de la méthode 330.5 de I'USEPA. La réaction entre le chlore libre et le réactif DPD provoque une teinte rose
dans I'échantillon.

Environnement 0 a 50°C (32 a 122 °F) max. 95% RH sans condensation

Type de pile 1 x 1,5V AAA

Arrét automatique aprés 2 minutes de non-utilisation

Dimensions 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Poids 65 g

ACCESSOIRES EN OPTION
Sets de réactifs
MI1526-25 Réactif en poudre pour le chlore libre (25 piéces)

Autres accessoires
MI0011 Cuvettes en verre (2 pieces)
MI0013 Bouchons pour cuvettes (2 pieces)

CERTIFICATION

Les instruments Milwaukee sont conformes aux directives européennes CE.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques. Ne pas traiter ce produit comme un déchet ménager. Remettez-le au
point de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.

Elimination des piles usagées. Ce produit contient des piles. Ne les jetez pas avec les autres déchets ménagers. Remettez-les au point
de collecte approprié pour le recyclage.

Remarque : I'élimination correcte du produit et des piles permet d'éviter les conséquences négatives potentielles pour la santé
humaine et I'environnement. Pour obtenir des informations détaillées, contactez votre service local d'élimination des déchets
ménagers ou rendez-vous sur www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMMANDATION

Avant d'utiliser ce produit, assurez-vous qu'il convient parfaitement a votre application spécifique et a I'environnement dans lequel il
est utilisé. Toute modification apportée par l'utilisateur a I'équipement fourni peut compromettre les performances du testeur. Pour
votre sécurité et celle du testeur, n'utilisez pas et ne stockez pas le testeur dans un environnement dangereux. Pour éviter tout
dommage ou brilure, n'effectuez aucune mesure dans un four a micro-ondes.

GARANTIE

Cet instrument est garanti contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de deux ans a compter de la date
d'achat. Cette garantie est limitée a la réparation ou au remplacement gratuit de I'instrument s'il n'est pas réparable. Les dommages
dus a des accidents, a une mauvaise utilisation, a une altération ou a un manque d'entretien prescrit ne sont pas couverts par la
garantie. Si une réparation est nécessaire, contactez le service technique local de Milwaukee Instruments. Si la réparation n'est pas
couverte par la garantie, vous serez informé des frais encourus. Lors de I'expédition d'un instrument, veillez a ce qu'il soit
correctement emballé pour une protection compléte.

Milwaukee Instruments se réserve le droit d'apporter des améliorations a la conception, a la construction et a I'apparence de ses
produits sans préavis.



GERMAN

BENUTZERHANDBUCH

MW?10 Digitaler Freies-Chlor-Tester

VORUBERGEHENDE UNTERSUCHUNG

Bitte untersuchen Sie dieses Produkt sorgfaltig. Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht beschadigt ist. Wenn wahrend des Transports
Schaden aufgetreten sind, benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Jeder MW10-Tester wird komplett mit folgendem Zubehor geliefert:

Zwei Probenkivetten und Kappen

Sechs Pulverreagenzien fir freies Chlor

1x 1,5V AAA-Batterie

Bedienungsanleitung

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
1. Staubschutz

2. Kiivette mit Deckel

3. Klvettenhalter

4. Flussigkristallanzeige

5. Taste

BEDIENUNG

Schalten Sie das Testgerat durch Driicken der Taste ein. Wenn alle Segmente angezeigt werden, erscheint ,,C.1%, ,Add“ und ,Press”
blinkt. Das Testgerat ist nun bereit.

Flllen Sie die Kivette mit 10 ml der nicht umgesetzten Probe und setzen Sie den Deckel wieder auf. Setzen Sie die Kiivette in das
Testgerat ein und schlieBen Sie den Deckel des Testgerats.

Driicken Sie die Taste. Wenn auf dem Display ,Add*“, ,,C.2“ und ,,Press“ blinken, ist der Tester auf Null gestellt.

Entfernen Sie die Kiivette, 6ffnen Sie sie und geben Sie den Inhalt eines Beutels des Reagens M1526-0 hinzu. Setzen Sie den Deckel
wieder auf und schiitteln Sie die Kiivette vorsichtig 20 Sekunden lang. Setzen Sie die Kiivette wieder in den Tester ein.

Warten Sie 1 Minute und driicken Sie dann die Taste oder halten Sie die Taste gedriickt, bis der Timer auf dem LCD angezeigt wird.
Das Gerat zeigt direkt die Konzentration an freiem Chlor in ppm an. Das Testgerat schaltet sich nach 2 Minuten automatisch aus.

BATTERIEWECHSEL

Um die Batterie zu schonen, schaltet sich das Gerat nach 2 Minuten Nichtbenutzung aus. Eine neue Batterie reicht fliir mindestens
5000 Messungen, je nach Lichtstdrke. Wenn die Batteriekapazitdt unter 10 % liegt, erscheint beim Einschalten ,,bAt“ auf dem LCD-
Display.

Wenn die Batterie leer ist und keine genauen Messungen mehr durchgefiihrt werden kénnen, zeigt das Gerat 1 Sekunde lang ,,bAd“
und dann ,,bAt“ an und schaltet sich dann aus. Um das Gerat neu zu starten, muss die Batterie durch eine neue ersetzt werden.
Um die Batterie des Geréts zu ersetzen, gehen Sie wie folgt vor:

Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie die Taste gedriickt halten, bis sich das Messgerat ausschaltet.

Drehen Sie das Gerdt um und entfernen Sie die Batterieabdeckung mit einem Schraubendreher.

Entfernen Sie die Batterie aus ihrem Fach und ersetzen Sie sie durch eine neue.

Setzen Sie die Batterieabdeckung ein und drehen Sie die Schraube mit einem Schraubendreher wieder fest.

SPEZIFIKATIONEN

Bereich 0,00 bis 2,50 ppm

Auflésung 0,01 ppm

Genauigkeit £0,03 ppm 13 % des Messwerts bei 25 °C
Typische EMV-Abweichung 0,01 ppm



Lichtquelle: Leuchtdiode bei 525 nm

Lichtdetektor: Silizium-Fotozelle

Methode: Anpassung der USEPA-Methode 330.5. Die Reaktion zwischen freiem Chlor und dem DPD-Reagenz verursacht eine rosa
Farbung in der Probe.

Umgebung: 0 bis 50 °C (32 bis 122 °F) max. 95 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht kondensierend

Batterietyp 1 x 1,5V AAA

Automatische Abschaltung Nach 2 Minuten Nichtbenutzung

Abmessungen 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Gewicht 65 g

OPTIONALES ZUBEHOR
Reagenziensdtze
MI1526-25 Pulverreagenz fur freies Chlor (25 Stk.)

Weiteres Zubehor
MI0011 Glaskuvetten (2 St.)
MI0013 Kivettenstopfen (2 St.)

ZERTIFIZIERUNG

Milwaukee Instruments entspricht den europdischen CE-Richtlinien.

Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten. Dieses Produkt darf nicht als Hausmiill entsorgt werden. Geben Sie es bei einer
entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten ab.

Entsorgung von Altbatterien. Dieses Produkt enthalt Batterien. Entsorgen Sie diese nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie sie an einer
entsprechenden Sammelstelle zum Recycling ab.

Bitte beachten Sie: Durch die ordnungsgemalie Entsorgung von Produkt und Batterien werden mogliche negative Folgen fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt vermieden. Ausfiihrliche Informationen erhalten Sie bei lhrem 6rtlichen
Entsorgungsunternehmen oder unter www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) oder www.milwaukeeinst.com.

EMPFEHLUNG

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es fir lhre spezifische Anwendung und die Umgebung, in der es
verwendet wird, uneingeschrinkt geeignet ist. Jegliche vom Benutzer vorgenommene Anderung an der gelieferten Ausriistung kann
die Leistung des Testers beeintrachtigen. Verwenden oder lagern Sie den Tester zu lhrer eigenen Sicherheit und zur Sicherheit des
Testers nicht in gefahrlichen Umgebungen. Um Schaden oder Verbrennungen zu vermeiden, fiihren Sie keine Messungen in
Mikrowellenherden durch.

GARANTIE

Fir dieses Gerat gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum auf Material- und Herstellungsfehler. Diese Garantie beschrankt sich
auf die Reparatur oder den kostenlosen Ersatz, falls das Gerat nicht repariert werden kann. Schaden aufgrund von Unfallen,
unsachgemaRer Verwendung, Manipulation oder fehlender vorgeschriebener Wartung sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
Wenn eine Wartung erforderlich ist, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee Instruments vor Ort. Wenn
die Reparatur nicht durch die Garantie abgedeckt ist, werden Sie Uber die anfallenden Kosten informiert. Wenn Sie ein Gerat
versenden, stellen Sie sicher, dass es fir einen vollstandigen Schutz ordnungsgemaR verpackt ist.

Milwaukee Instruments behalt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung Verbesserungen am Design, der Konstruktion und dem
Aussehen seiner Produkte vorzunehmen.



GREEK

EMXEIPIAIO XPHZTH

Wnolokog petpntng eAelBepou xAwpiou MW10

MPOKATAPKTIKH EZETAZH

MNapakaAeiote va £ETACETE TPOCEKTIKA AUTO TO TPOidV. BeBalwOeite 0TL To Opyavo Sev €xeL umootel {nuLd. Eav mpokUeL
OToLOSNTIOTE {NILA KOTA TNV OIMOCTOAN, EVNILEPWOTE TOV QVTLUTPOCWITO COG.

KaBe Sokipaotic MW10 napadidetat mARpNG Ye:

AUO KUPENEG SelypaTog Kal KATtaKLa

‘EEL avtidpaoTrpla o oKOVN Yo To EAeUBEPO XAwpLo

1 x unatapia AAA 1,5V

Eyxepiblo odnyuwv

AEITOYPTIKH NEPITPADH
KaAuppa okovng

KuB£ta pe Kamakt

Bdon kuBéttag

006vn vypwv KPUOTAN WV
Kouprmi

kN e

NAEITOYPTIA

EVEPYOTIOLNOTE TOV EAEYKTH) TTATWVTAG TO KOUUTL. AdoU epdavioTouv OAa ta Tuipata, epdaviotel To «C.1», «Add» pe To «Press» va
avaBooBrvel, o eAeyKTNG elval £TOLUOG.

Mepiote tnv kUPBEta pe 10 mL pun avttdpwvtog SelyaTog KoL EMOVATOMODETNOTE TO KOTTAKL. TOMOOETAOTE TNV KUPBETA OTOV EAEYKTH
KOl KAELOTE TO KAUTTAKL TOU EAEYKTA.

Matrote to kouuni. Otav otnv 0006vn epdaviotel n €voelén «Add», «C.2» e To «Press» va avaBooBrvel, o SOKLUAOTHG EXEL
undeviotel.

Adaipéote TV KUBETA, avoiETe TNV KaL TPooBECTE To MEPLEXOUEVO EVOG TTAKETOU avtdpaotnpiou MI526-0. EnavatonoBetiote 1o
KOTTAKL KoL avoklvriote armadd yia 20 deutepodenta. EmavatonoBetnote Tnv KUBETA 0TOV EAEYKTA.

MepLpévete yio 1 Aemtd Kat, 0Tn CUVEXELQ, TIOTHOTE TO KOUUTTL f} TTOTAOTE KOl KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTTL LEXPL VA EUPAVIOTEL O
xpovodiakorntng otnv 086vn LCD.

To 6pyavo epdavilel anevBeiag tn cuykévipwaon eAeUBepou xAwpiou og ppm. O EAEYKTHG AMEVEPYOTIOLE(TAL AUTOMATA LETA o 2
Aemtad.

ANTIKATASTASH MNATAPIAZ

Mo tnv e€okovonon TG Umatapiog, To OPYOVO ATIEVEPYOTIOLELTAL ETA A0 2 AEMTA Un XPRong. Mua kavoupyla pratapio Stapkel
yla TouAdytotov 5000 petproelg, avaAoya e To enimedo ¢pwtiopol. OTav n xwpentikotnTa TN Urnataplag elvat katw amno 10 %,
epdaviletal otnv 086vn LCD katd tnv évapén Aettoupylog n évéelén «bAt».

Eav n pnatapia sivat adeta kat dev eivat mAéov Suvath n AfPn akplBwyv PETprioewy, To 0pyavo epdavilel «bAd» kal otn cuvéxela
«bAt» yla 1 deutepOAento to KaBEva Kal amevepyomoLeitat. Mo TNV EMavekKivnon Tou opyAavou, N Umotapio mpEMeL va
avTkataotabel pe pLa kawvoupyla.

ot VO QVTIKOTOOTACETE TNV Utatopio Tou opydvou, akoAouBrote ta mapakdtw Bruota:

ATIEVEPYOTIOLOTE TO OPYAVO KPOTWVTAG TTATNLEVO TO KOUUTL LEXPL VA OPBNOEL O EAEYKTAG.

luplote to 6pyavo avamoda kot adalPECTE TO KAAU LU TG Uratapiag Le va katoaBidt.

Adalpéote TNV pnatapia ano tn B€on TNG KoL AVTKATAOTHOTE TNV UE HLa KavoUpyLa.

TomoBeTroTE TO KAAUMUA TNG WTAToPLog KAl VTLKATAOTHOTE T Blda e éva katooBist.

MPOAIATPADEZ



EUpog 0,00 €wg 2,50 ppm

AvdAuon 0,01 ppm

AkpiBela £0,03 ppm +3% Tng avayvwong otoug 25 °C

Tumkn anokAwon EMC £0,01 ppm

Mnyn ¢wtog Alodog ekmopnic ¢pwtodg @ 525 nm

Avixveutng dwtog PwtokuTTapo TupLTiou

MégBodoc Mpooappoyn tng uebodou 330.5 tng USEPA. H avtidpaon petagu tou eAelBepou xAwpiou kat tou avtdpaotnpiov DPD
nipokaei pol anodxpwaon oto Seiyua.

MepBdaAiov 0 €wg 50°C (32 £wg 122 °F) péy. 95% RH xwpig oupnikvwon
Tumog unatapiag 1 x 1,5V AAA

AUTOUOTN QTTEVEPYOTIOLNON META artd 2 AETTA KN Xpong

Alaotaoslg 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Bapog 65 g

MPOAIPETIKA AZEZOYAP
JeT avtidpaotnpiwy
MI1526-25 AvtiSpaotrplo eAelBepou xAwpiou og okovn (25 tep.)

AN g€apthpata
MI0011 MudAweg KuPBEteg (2 Tep.)
MI0013 Mwporta yio KUBETEC (2 Te.)

MIZTONOIHZH

Ta 6pyava Milwaukee cuppopdwvovtal pe Tig eupwraikég odnyieg CE.

Anoppudn nAekTpLlkoU Kal NAEKTPOVLKOU €EOMALOUOU. MV HEeTaXELPLlEOTE QUTO TO MPOIOV WG OLKLAKA aroppippata. Mapadwote To
010 KATAAANAO onueio cUAAOYNG yLa TNV avakUKAWGN NAEKTPLKOU Kol NAEKTPOVLKOU €EOTIALGLOU.

Amoppudn amoppLUUATWY HITaTtapLwy. AUTO TO TIPOLOV EPLEXEL pumatapiec. Mnv tig amoppintete pall pe AAAQ OLKLOKG amoppippaToL.
MNapadwote Tig 0To KAT@AANAO onpelo cuAoyYNG yLa avakUkAwaon.

Inueilwon: H cwoth anoppudn Tou mpoiovtog Kal TwY UIMATAPLWY AITOTPENEL TIOAVES APVNTIKEG CUVETIELEG LA TNV avBpwrtvn vyela
KoL to epBAAov. Mo Aemttopepeig MANPOdOPLES, EMLKOWVWVHAOTE HE TNV TOTIKI UTINPESLA amoppudng OKLAKWY ATIOPPLUUATWY 1
enokedOeite tn StelBuvon www.milwaukeeinstruments.com (HMA & KANA) i www.milwaukeeinst.com.

2Y2TAZH

MpLv XPNOLUOTIOLNOETE AUTO TO TIPOoloV, BeBalwbeite OTL elval amoAUTWE KATAAANAO yLO TN CUYKEKPLUEVN EPAPLOYN 0OC KAl YLO TO
niepBaAAov oto omnoio xpnotpomnoteital. OnoLadAmoTe TPOMOMOoLNoN IOV ELOAYEL O XPrOTNG OTOV MAPEXOMEVO EEOTALOUO Umopel va
B€o¢el og kivbuvo tnv anddoaon tou eAeykTn. MNa t Sk cog acdAAela Kal TNV acHAAELN TOU EAEYKTH, LNV XPNOLUOTIOLEITE KAl Unv
amoBnKeVETE TOV EAEYKTH O€ eTUKIVOUVO TteptBaldov. Ma va anodUyete INULEG | EYKAUUATA, LNV EKTEAE(TE Kauio HéTpnon oe
$oUpPVOUC UIKPOKULATWV.

EMTYHZIH

AUTO 1O Opyavo dEPEL YYUNGCN EVAVTL EAATTWHATWY OTA UALKA KOLL TNV KOTAOKEUT] Yot TIEPLOSO 2 ETWV ard TNV NUEPOUNVIA ayopac.
AuTi n eyyunon MepLopLlETAL OTNV EMLOKEUN 1) 0TN SWPEAV AVTIKATACTAOH, EAV TO OPYAVO SEV UMOPEL VOL ETILOKEVAOTEL ZNULEG TIOU
odeilovral og atuxnuata, kakn xprion, aAkoiwon n éAAewdn tng mpoPAenopevng ouvtrpnong Sev KaAUTITOVTOL Od TV €yyunon.
Edv amnatteitol o€pPLg, EMKOWWVAOTE LE TNV TOTUKH TEXVLKN uTthpeoia tng Milwaukee Instruments. EGv n erokeun gv kaAUmtetol
and tnv gyyunon, Ba evnuepwbeite yia ta £€oda ou Ba mpokVPouv. Katd tnv anoctoAr] onoloudnnote opydvou, BeBalwbeite otL
elvat KOTAAANAQ CUCKEUAOWEVO YLO TIANPN TTPOCTACLA.

H Milwaukee Instruments Sdtatnpel To dikaiwpa va KAvel BEATIWOELS 0TO OXESLACUO, TNV KATAOKEUN KAl TNV ELdAvIon TWV
TPOLOVTWYV TN XWPLC tponyoluevn eldomoinon.



HUNGARIAN

HASZNALATI KEZIKONYV

MW10 digitalis szabad klér tesztel6

ELOZETES VIZSGALAT

Kérjik, alaposan vizsgalja meg ezt a terméket. Gy&z6djon meg arrdl, hogy a miszer nem sérliilt. Ha a szallitas soran barmilyen sérilés
tortént, kérjuk, értesitse a Kereskedét.

Minden MW10 tesztel6t a kbvetkezSkkel egytitt szallitunk:

Két mintakuvettaval és kupakkal

Hat porreagens a szabad klérhoz

1x1,5V-0s AAA elem

Haszndlati Utmutaté

FUNKCIONALIS LEIRAS
Porvédd

Kuvetta kupakkal
Kuvettatarto
Folyadékkristalyos kijelz6
Gomb

kN e

MUKODES

Kapcsolja be a tesztel6t a gomb megnyomasaval. Miutan az 6sszes szegmens megjelenik, a ,,C.1”, ,Add” megjelenik a ,,Press”
villogasaval, a teszter készen all.

Toltse meg a kivettat 10 ml nem reagalt mintaval, és helyezze vissza a kupakot. Helyezze a kiivettat a teszterbe, és zarja le a teszter
kupakijat.

Nyomja meg a gombot. Amikor a kijelzén az ,Add”, ,C.2” és a ,,Press” villog, a teszter nulldzva van.

Vegye ki a kiivettat, nyissa ki, és adjon hozza egy csomag MI526-0 reagens tartalmat. Tegye vissza a kupakot, és 20 masodpercig
6vatosan razza. Helyezze vissza a kiivettat a tesztel6be.

Varjon 1 percet, majd nyomja meg a gombot, vagy tartsa lenyomva a gombot, amig az LCD kijelz6n megjelenik az id6zit6.

A késziilék kozvetlenll megjeleniti a szabad klér koncentracidjat ppm-ben. A teszter 2 perc utan automatikusan kikapcsol.

ELEMCSERE

Az akkumulator kimélése érdekében a mliszer 2 perc hasznalaton kiviili hasznalat utan kikapcsol. Egy friss elem a fényszinttdl figgéen
legalabb 5000 méréshez elegendd. Ha az akkumulator kapacitasa 10 % alatt van, inditaskor az LCD kijelz6n a ,,bAt” felirat jelenik meg.
Ha az akkumulator lemeriilt és mar nem lehet pontos méréseket végezni, a miszer 1 masodpercig a ,,bAd”, majd a , bAt” feliratot
mutatja, és kikapcsol. A mUszer Ujrainditasahoz az akkumulatort frissre kell cseréini.

A miiszer akkumulatoranak cseréjéhez kovesse a kovetkezd l1épéseket:

Kapcsolja ki a mlszert a gomb nyomva tartdsaval, amig a teszter ki nem kapcsol.

Forditsa a m(iszert fejjel lefelé, és egy csavarhtzoval vegye le az elemfedelet.

Vegye ki az elemet a helyérdl, és cserélje ki egy friss elemmel.

Helyezze be az elemfedelet, és csavarhuzéval helyezze vissza a csavart.

MUSZAKI ADATOK

Tartomany 0,00-2,50 ppm

Felbontas 0,01 ppm

Pontossag +0,03 ppm +3% a leolvasott értéktdl 25 °C hémérsékleten
Tipikus EMC eltérés £0,01 ppm

Fényforras Fénykibocsaté didéda 525 nm-en



Fényérzékel6 Szilicium fotocella

Médszer Az USEPA 330.5. mddszerének adaptacidja. A szabad klor és a DPD reagens kozo6tti reakcid rézsaszin( elszinez6dést okoz a
mintdban.

Kérnyezet 0-50 °C (32-122 °F) max. 95% relativ paratartalom, nem kondenzalédo

Elemtipus 1 x 1,5V AAA

Automatikus kikapcsolds 2 perc hasznalaton kiviliség utan

Méretek 87.5 x 63.7 x 35.2 mm

Suly 65 g

OPCIONALIS TARTOZEKOK
Reagenskészletek
MI1526-25 Szabad klér porreagens (25 db)

Egyéb tartozékok
MI0011 Uvegkiivettak (2 db)
MI10013 dugdk kivettakhoz (2 db)

TANUSITAS

A Milwaukee mUszerek megfelelnek a CE eurdpai iranyelveknek.

Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitdsa. Ne kezelje ezt a terméket haztartasi hulladékként. Adja le az elektromos
és elektronikus berendezések Ujrahasznositasara szolgalé megfeleld gy(jt6helyen.

A hulladék akkumulatorok artalmatlanitdsa. Ez a termék elemeket tartalmaz. Ne dobja ki 6ket mas haztartdsi hulladékkal egyiitt. Adja
at 6ket a megfeleld gydjtéhelyen Gjrahasznositasra.

Kérjuk, vegye figyelembe: a termék és az akkumulatorok megfelel$ artalmatlanitdsa megel6zi az emberi egészségre és a kornyezetre
gyakorolt lehetséges negativ kovetkezményeket. Részletes informaciokért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6hoz, vagy
keresse fel a www.milwaukeeinstruments.com (USA és CAN) vagy a www.milwaukeeinst.com weboldalt.

AJANLAS

A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az teljes mértékben alkalmas az adott alkalmazashoz és a felhasznalasi
kornyezethez. A felhasznald altal a mellékelt berendezésen végrehajtott barmilyen mddositas veszélyeztetheti a tesztel§
teljesitményét. Az On és a tesztel biztonsiga érdekében ne hasznélja és ne tarolja a tesztel6t veszélyes kdrnyezetben. A sériilések
vagy égési sériilések elkeriilése érdekében ne végezzen méréseket mikrohullamu siit6ben.

GARANCIA

Erre a mUszerre a vasarlastdl szamitott 2 év garancia vonatkozik anyag- és gyartasi hibdk ellen. Ez a garancia a javitasra vagy ingyenes
cserére korlatozadik, ha a miszer nem javithatd. A balesetbdl, helytelen hasznalatbdl, babralasbdl vagy az elGirt karbantartas
hidnyabdl eredd karokra a garancia nem terjed ki. Ha szervizelésre van szilkség, forduljon a helyi Milwaukee Instruments mdszaki
szolgalathoz. Ha a javitas nem tartozik a garancia hatalya al3, értesitjiik Ont a felmeriil§ koltségekrél. Barmely m(iszer szallitdsakor
Ggyeljen arra, hogy az a teljes védelem érdekében megfelelGen legyen becsomagolva.

A Milwaukee Instruments fenntartja maganak a jogot, hogy el&zetes értesités nélkil javitasokat eszk6zoljon termékei tervezésében,
felépitésében és megjelenésében.



ITALIAN

MANUALE D'USO

MW?10 Tester digitale di cloro libero

ESAME PRELIMINARE

Esaminare attentamente il prodotto. Assicurarsi che lo strumento non sia danneggiato. Se si sono verificati danni durante la
spedizione, si prega di informare il proprio rivenditore.

Ogni tester MW10 viene fornito completo di:

Due cuvette campione e tappi

Sei reagenti in polvere per il cloro libero

1 batteriaAAAda 1,5V

Manuale di istruzioni

DESCRIZIONE FUNZIONALE
Coperchio antipolvere
Cuvetta con tappo
Supporto per cuvette
Display a cristalli liquidi
Pulsante
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FUNZIONAMENTO

Accendere il tester premendo il pulsante. Dopo che sono stati visualizzati tutti i segmenti, appare “C.1”, “Add” con “Press”
lampeggiante, il tester € pronto.

Riempire la cuvetta con 10 mL di campione non reagito e rimettere il tappo. Inserire la provetta nel tester e chiudere il tappo del
tester.

Premere il pulsante. Quando il display visualizza “Add”, “C.2” e “Press” lampeggiante, il tester & azzerato.

Rimuovere la cuvetta, aprirla e aggiungere il contenuto di una confezione di reagente MI526-0. Rimettere il tappo e agitare
delicatamente per 20 secondi. Reinserire la provetta nel tester.

Attendere 1 minuto e poi premere il pulsante o tenere premuto il pulsante finché il timer non viene visualizzato sul display LCD.
Lo strumento visualizza direttamente la concentrazione di cloro libero in ppm. Il tester si spegne automaticamente dopo 2 minuti.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Per risparmiare la batteria, lo strumento si spegne dopo 2 minuti di inutilizzo. Una batteria fresca dura almeno 5000 misurazioni, a
seconda del livello di illuminazione. Quando la capacita della batteria € inferiore al 10%, sul display LCD appare “bAt” all'avvio.

Se la batteria e scarica e non & piu possibile effettuare misurazioni accurate, lo strumento mostra “bAd” e “bAt” per 1 secondo e si
spegne. Per riavviare lo strumento, & necessario sostituire la batteria con una nuova.

Per sostituire la batteria dello strumento, procedere come segue:

Spegnere lo strumento tenendo premuto il pulsante finché il tester non si spegne.

Capovolgere lo strumento e rimuovere il coperchio della batteria con un cacciavite.

Rimuovere la batteria dalla sua sede e sostituirla con una nuova.

Inserire il coperchio della batteria e sostituire la vite con un cacciavite.

SPECIFICHE

Gamma da 0,00 a 2,50 ppm

Risoluzione 0,01 ppm

Precisione 0,03 ppm £3% della lettura a 25 °C

Deviazione EMC tipica £0,01 ppm

Sorgente luminosa Diodo ad emissione luminosa a 525 nm



Rivelatore di luce Fotocellula al silicio

Metodo Adattamento del metodo USEPA 330.5. La reazione tra il cloro libero e il reagente DPD provoca una colorazione rosa nel
campione.

Ambiente Da 0 a 50°C (da 32 a 122 °F) max. 95% RH senza condensa

Tipo di batteria 1 x 1,5V AAA

Spegnimento automatico dopo 2 minuti di inutilizzo

Dimensioni 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Peso 65 g

ACCESSORI OPZIONALI
Set di reagenti
MI1526-25 Reagente in polvere per cloro libero (25 pezzi)

Altri accessori
MI0011 Cuvette di vetro (2 pz.)
MI0013 Tappi per cuvette (2 pz.)

CERTIFICAZIONE

Gli strumenti Milwaukee sono conformi alle direttive europee CE.

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non trattare questo prodotto come rifiuto domestico. Consegnarlo al
punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Smaltimento delle batterie di scarto. Questo prodotto contiene batterie. Non smaltirle insieme agli altri rifiuti domestici. Consegnarle
al punto di raccolta appropriato per il riciclaggio.

Attenzione: un corretto smaltimento del prodotto e delle batterie evita potenziali conseguenze negative per la salute umana e
I'ambiente. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici o visitare il sito
www.milwaukeeinstruments.com (USA e CAN) o www.milwaukeeinst.com.

RACCOMANDAZIONE

Prima di utilizzare questo prodotto, accertarsi che sia del tutto adatto all'applicazione specifica e all'ambiente in cui viene utilizzato.
Qualsiasi modifica apportata dall'utente all'apparecchiatura fornita pud compromettere le prestazioni del tester. Per la sicurezza
propria e del tester, non utilizzare o conservare il tester in ambienti pericolosi. Per evitare danni o ustioni, non eseguire misure in
forni a microonde.

GARANZIA

Questo strumento e garantito contro i difetti di materiali e di fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto. La garanzia
e limitata alla riparazione o alla sostituzione gratuita se lo strumento non puo essere riparato. | danni dovuti a incidenti, uso
improprio, manomissione o mancanza di manutenzione prescritta non sono coperti da garanzia. Se & necessario un intervento di
assistenza, contattare il servizio di assistenza tecnica Milwaukee Instruments di zona. Se la riparazione non & coperta dalla garanzia, il
cliente verra informato delle spese sostenute. Quando si spedisce uno strumento, assicurarsi che sia imballato correttamente per una
protezione completa.

Milwaukee Instruments si riserva il diritto di apportare miglioramenti al design, alla costruzione e all'aspetto dei suoi prodotti senza
preavviso.



LATVIAN

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

MW?10 Digitalais briva hlora testeris

SAKOTNEJA PARBAUDE

LUdzu, rapigi parbaudiet So izstradajumu. Parliecinieties, ka instruments nav bojats. Ja parvadasanas laika ir radusies bojajumi, lidzu,
pazinojiet par to savam izplatitajam.

Katrs MW10 testeris tiek piegadats komplekta ar:

divam paraugu kivetém un vaciniem

Sesi pulverveida reagenti briva hlora noteiksanai

1x 1,5V AAA baterija

lietoSanas pamaciba

FUNKCIONALAIS APRAKSTS
Putek]u vaks

Kivete ar vacinu
Kivetes turéetajs
Skidro kristalu displejs
Poga
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DARBIBA

leslédziet testeri, nospiezot pogu. PEc tam, kad ir paradijusies visi segmenti, paradas “C.1”, “Add” un mirgo “Press”, testeris ir gatavs.
Piepildiet kiveti ar 10 ml nereagéjusa parauga un aizvakojiet vacinu. levietojiet kiveti testerT un aizveriet testera vacinu.

Nospiediet pogu. Kad displeja paradas “Add”, “C.2” un mirgo “Press”, testeris ir nulle.

Iznemiet kiveti, atveriet to un pievienojiet viena iepakojuma MI526-0 reagenta saturu. Uzlieciet vacinu un 20 sekundes viegli kratiet.
levietojiet kiveti atpakal testert.

Pagaidiet 1 minadti un péc tam nospiediet pogu vai nospiediet un turiet pogu, Iidz LCD displeja paradas taimeris.

Instruments tieSi parada briva hlora koncentraciju ppm. Péc 2 minGtém testeris automatiski izslédzas.

BATERIJAS NOMAINA

Lai taupttu akumulatoru, péc 2 minsu nelietosanas instruments izslédzas. Vienas svaigas baterijas pietiek vismaz 5000 mérijumu
veikSanai atkariba no apgaismojuma limena. Ja akumulatora ietilpiba ir mazaka par 10 %, palaiSanas laika uz LCD displeja paradas
“bAt”.

Ja akumulators ir izladé&jies un vairs nav iespéjams veikt precizus mérijumus, instruments uz 1 sekundi parada “bAd”, péc tam “bAt”
un izslédzas. Lai instrumentu iedarbinatu no jauna, baterija janomaina pret jaunu.

Lai nomainitu instrumenta akumulatoru, izpildiet Sadas darbibas:

Izslédziet instrumentu, turot pogu, lidz testeris izslédzas.

Pagrieziet instrumentu otradi un ar skrivgriezi nonemiet akumulatora vacinu.

Iznemiet bateriju no tas atrasanas vietas un nomainiet to pret jaunu.

levietojiet akumulatora vacinu un ar skrivgriezi nomainiet skravi.

SPECIFIKACIJAS

Diapazons no 0,00 lidz 2,50 ppm

Izskirtspéja 0,01 ppm

Precizitate £0,03 ppm £3 % no radijuma pie 25 °C
Tipiska EMS novirze £0,01 ppm

Gaismas avots Gaismu izstarojoSa diode @ 525 nm
Gaismas detektors Silicija fotoelements



Metode Pielagota USEPA metode 330.5. Reakcija starp brivo hloru un DPD reagentu izraisa roza nokrasu parauga.
Vide 0 Iidz 50 °C (32 Iidz 122 °F) maks. 95 % relativa gaisa mitruma bez kondensacijas

Baterijas tips 1 x 1,5 V AAA

Automatiska izslégSanas péc 2 mintsu nelietosanas

Izméri 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Svars 65 g

PAPILDU PIEDERUMI
Reagentu komplekti
MI1526-25 Briva hlora pulverveida reagents (25 gab.)

Citi piederumi
MI10011 Stikla kivetes (2 gab.)
MI0013 Aizbazni kivetém (2 gab.)

SERTIFIKACIJA

Milwaukee instrumenti atbilst Eiropas CE direktivam.

Elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasana. Neizmantojiet So izstradajumu ka sadzives atkritumus. Nododiet to atbilstosa
savak$anas punkta, kas paredzéts elektrisko un elektronisko iekartu otrreizéjai parstradei.

Izlietoto bateriju iznicina$ana. Sis izstradajums satur baterijas. Neizmetiet tas kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Nododiet tas
atbilstosa savaksanas punkta otrreizéjai parstradei.

LOdzu, nemiet véra: pareiza izstradajuma un bateriju iznicinaSana novers iesp&jamas negativas sekas cilvéku veselibai un videi. Lai
iegltu stkaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu vai apmeklgjiet timek|a vietni
www.milwaukeeinstruments.com (ASV un Kanada) vai www.milwaukeeinst.com.

IETEIKUMS

Pirms St izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka tas ir pilntba piemérots konkrétajam lietojumam un videi, kura tas tiek izmantots.
Jebkuras lietotaja veiktas piegadatas iekartas modifikacijas var apdraudét testera darbibu. JUsu un testera drosibai nelietojiet un
neglabajiet testeri bistama vidé. Lai izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem, neveiciet mérijumus mikrovilnu krasnts.

GARANTIA

Sim instrumentam ir garantija uz materialu un razo$anas defektiem 2 gadus no iegades datuma. Si garantija attiecas tikai uz remontu
vai bezmaksas nomainu, ja instrumentu nav iespéjams salabot. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijumu,
nepareizas lietosanas, manipulaciju vai noteiktas apkopes trikuma dé|. Ja nepiecieSama apkope, sazinieties ar vietéjo Milwaukee
Instruments tehnisko dienestu. Ja uz remontu neattiecas garantija, jums tiks pazinoti radusies izdevumi. Parsitot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tas ir pienacigi iepakots, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu.

Milwaukee Instruments patur tiesibas bez iepriekséja bridinajuma uzlabot savu izstradajumu dizainu, konstrukciju un izskatu.



LITHUANIAN

VARTOTOJO VADOVAS

MW?10 Skaitmeninis laisvojo chloro testeris

PRELIMINARUS TYRIMAS

AtidZiai apzitrékite $j gaminj. Jsitikinkite, kad prietaisas néra paZeistas. Jei gabenimo metu atsirado kokiy nors pazeidimy, praneskite
apie tai pardavéjui.

Kiekvienas MW10 testeris tiekiamas kartu su:

dvi méginiy kiuvetés ir dangteliai

Sesi milteliniai laisvojo chloro reagentai

1x 1,5V AAA baterija

Instrukcijos vadovas

FUNKCINIS APRASYMAS
Dulkiy dangtelis

Kiuveté su dangteliu
Kiuvetés laikiklis
Skystyjy kristaly ekranas
Mygtukas
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VALDYMAS

Jiunkite testerj paspausdami mygtuka. Kai rodomi visi segmentai, pasirodo ,,C.1“, ,,Add“, o ,,Press” mirksi, testeris yra paruostas.
Pripildykite kiuvete 10 ml nesureagavusio méginio ir uzdékite dangtelj. Jdékite kiuvete j testerj ir uzdarykite testerio dangtelj.
Paspauskite mygtuka. Kai ekrane pasirodo ,Add” (pridéti), ,C.2“ ir mirksi ,Press” (paspausti), testeris yra nulinis.

ISimkite kiuvete, atidarykite jg ir jpilkite vieno paketo MI526-0 reagento turinj. UZzdenkite dangtelj ir 20 sekundziy atsargiai kratykite.
Jdékite kiuvete atgal j tester;.

Palaukite 1 minute ir tada paspauskite mygtuka arba paspauskite ir palaikykite mygtukg, kol LCD ekrane pasirodys laikmatis.
Prietaisas tiesiogiai rodo laisvojo chloro koncentracijg ppm. Po 2 minuciy testeris automatiskai iSsijungia.

BATERIJOS KEITIMAS

Siekiant taupyti akumuliatoriy, prietaisas iSsijungia po 2 minuciy nenaudojimo. Vienos SviezZios baterijos uztenka maziausiai 5000
matavimy, priklausomai nuo ap3vietimo lygio. Kai akumuliatoriaus talpa yra mazesné nei 10 %, jjungimo metu LCD ekrane rodomas
uzrasas ,bAt“.

Jei akumuliatorius iSsikroveé ir nebegalima atlikti tiksliy matavimy, prietaisas 1 sekunde rodo ,,bAd“, tada ,bAt“ ir iSsijungia. Norint i$
naujo paleisti prietaisa, baterijg reikia pakeisti nauja.

Norédami pakeisti prietaiso akumuliatoriy, atlikite Siuos veiksmus:

ISjunkite prietaisg laikydami mygtuka, kol testeris iSsijungs.

Apverskite prietaisg aukStyn kojomis ir atsuktuvu nuimkite baterijos dangtel;.

ISimkite akumuliatoriy i$ jo vietos ir pakeiskite jj nauju.

Jdékite akumuliatoriaus dangtelj ir atsuktuvu uzZsukite varzta.

SPECIFIKACIIOS

Diapazonas nuo 0,00 iki 2,50 ppm

Skiriamoji geba 0,01 ppm

Tikslumas 10,03 ppm =3 % rodmens, esant 25 °C temperatdrai
Tipinis EMC nuokrypis 0,01 ppm

Sviesos Zaltinis Sviesos diodas @ 525 nm

Sviesos detektorius Silicio fotoelementas



Metodas Pritaikytas USEPA 330.5 metodas. Reakcija tarp laisvojo chloro ir DPD reagento sukelia rausvg atspalvj méginyje.
Aplinka Ne daugiau kaip 0-50 °C (32-122 °F) 95 % santykiné oro drégmé be kondensato

Baterijos tipas 1 x 1,5 V AAA

Automatinis iSsijungimas po 2 minuciy nenaudojimo

Matmenys 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Svoris 65 g

PAPILDOMI PRIEDAI
Reagenty rinkiniai
MI1526-25 Laisvojo chloro milteliy reagentas (25 vnt.)

Kiti priedai
MI0011 Stiklinés kiuvetés (2 vnt.)
MI10013 Kiuvetéms skirti kamsciai (2 vnt.)

SERTIFIKAVIMAS

»Milwaukee” prietaisai atitinka CE Europos direktyvas.

Elektros ir elektroninés jrangos Salinimas. Nelaikykite Sio gaminio buitinémis atliekomis. Atiduokite jj j atitinkama elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimo surinkimo punkta.

Baterijy atlieky $alinimas. Siame gaminyje yra baterijy. Nei$meskite jy kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite jas j
atitinkama surinkimo punkta perdirbti.

Atkreipkite démesj: tinkamas gaminio ir baterijy Salinimas padeda iSvengti galimy neigiamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
ISsamesnés informacijos kreipkités j vietine buitiniy atlieky $alinimo tarnybg arba apsilankykite interneto svetainéje
www.milwaukeeinstruments.com (JAV ir KAN) arba www.milwaukeeinst.com.

REKOMENDACIA

Pries naudodami $j gaminj jsitikinkite, kad jis visiskai tinka konkreciai paskirciai ir aplinkai, kurioje jis naudojamas. Bet kokie naudotojo
atlikti tiekiamos jrangos pakeitimai gali pakenkti testerio veikimui. Siekdami uZtikrinti savo ir testerio saugumg, nenaudokite ir
nelaikykite testerio pavojingoje aplinkoje. Kad iSvengtumeéte pazeidimy ar nudegimy, neatlikite jokiy matavimy mikrobangy
krosnelése.

GARANTUA

Siam prietaisui suteikiama garantija dél medZiagy ir gamybos defekty 2 metus nuo jsigijimo datos. Si garantija taikoma tik remontui
arba nemokamam pakeitimui, jei prietaiso nejmanoma suremontuoti. Garantija netaikoma dél nelaimingy atsitikimy, netinkamo
naudojimo, klastojimo ar nustatytos prieziliros nebuvimo atsiradusiems pazeidimames. Jei reikia atlikti technine priezilirg, kreipkités j
vietine ,Milwaukee Instruments” technine tarnyba. Jei remontui garantija netaikoma, jums bus pranesta apie patirtus mokescius.
Siunciant bet kokj prietaisg, jsitikinkite, kad jis tinkamai supakuotas, kad bty visiskai apsaugotas.

Milwaukee Instruments pasilieka teise tobulinti savo gaminiy dizaing, konstrukcijg ir iSvaizdg be iSankstinio jspé&jimo.



POLISH

INSTRUKCJA OBStUGI

MW?10 Cyfrowy tester wolnego chloru

BADANIE WSTEPNE

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt. Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie nie jest uszkodzone. Jesli podczas transportu doszto do
jakiegokolwiek uszkodzenia, nalezy powiadomic o tym sprzedawce.

Kazdy tester MW10 jest dostarczany w komplecie z:

Dwie kuwety na prébki i nasadki

Sze$¢ odczynnikdw w proszku do oznaczania wolnego chloru

1 bateria AAA 1,5V

Instrukcja obstugi

OPIS DZIALANIA

1. Ostona przeciwpytowa

2.  Kuweta z pokrywka

3. Uchwyt kuwety

4.  Wyswietlacz ciektokrystaliczny
5 Przycisk

OBStUGA

Wigcz tester, naciskajac przycisk. Po wyswietleniu wszystkich segmentdw, ,,C.1”, ,,Add” i migajacego , Press”, tester jest gotowy.
Napetnij kuwete 10 ml nieprzereagowanej prébki i zatéz pokrywke. Umiesé kuwete w testerze i zamknij pokrywe testera.

Nacisnij przycisk . Gdy na wyswietlaczu pojawi sie ,,Add”, ,,C.2” z migajagcym ,Press”, tester jest wyzerowany.

Wyjmij kuwete, otwérz jg i dodaj zawartos¢ jednego opakowania odczynnika M1526-0. Zatdz pokrywke i delikatnie wstrzgsaj przez 20
sekund. Ponownie umiesci¢ kuwete w testerze.

Odczekaj 1 minute, a nastepnie nacisnij przycisk lub nacisnij i przytrzymaj przycisk, az na wyswietlaczu LCD pojawi sie licznik czasu.
Urzadzenie bezposrednio wyswietli stezenie wolnego chloru w ppm. Tester wytgczy sie automatycznie po 2 minutach.

WYMIANA BATERII

Aby oszczedzaé baterie, urzadzenie wytgcza sie po 2 minutach nieuzywania. Jedna $wieza bateria wystarcza na co najmniej 5000
pomiardéw, w zaleznos$ci od poziomu oswietlenia. Gdy poziom natadowania baterii jest nizszy niz 10%, podczas uruchamiania na
wyswietlaczu LCD pojawia sie komunikat ,bAt”.

Jesli bateria jest roztadowana i doktadne pomiary nie moga by¢ wykonywane, urzadzenie wyswietli ,bAd”, a nastepnie ,bAt” przez 1
sekunde i wytgczy sie. Aby ponownie uruchomic urzadzenie, nalezy wymieni¢ baterie na nowa.

Aby wymienié¢ baterie w urzadzeniu, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

Whytacz przyrzad, przytrzymujac przycisk, az tester sie wyfaczy.

Odwrdc urzadzenie do géry nogami i zdejmij pokrywe baterii za pomoca srubokreta.

Wyjmij baterie z jej miejsca i wymien jg na nowa.

Zatdz pokrywe baterii i przykre¢ srube srubokretem.

SPECYFIKACJA

Zakres od 0,00 do 2,50 ppm

Rozdzielczos¢ 0,01 ppm

Doktadnos¢ £0,03 ppm +3% odczytu przy 25 °C

Typowe odchylenie EMC 0,01 ppm

Zrédto $wiatta Dioda elektroluminescencyjna o dtugosci fali 525 nm
Detektor Swiatta Fotokomérka krzemowa



Metoda Adaptacja metody USEPA 330.5. Reakcja miedzy wolnym chlorem a odczynnikiem DPD powoduje rézowe zabarwienie
probki.

Srodowisko 0 do 50°C (32 do 122 °F) maks. 95% wilgotnosci wzglednej bez kondensagiji

Typ baterii 1 x 1,5V AAA

Automatyczne wytaczanie po 2 minutach nieuzywania

Wymiary 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Waga 65 g

AKCESORIA OPCJONALNE
Zestawy odczynnikéw
MI526-25 Odczynnik wolnego chloru w proszku (25 szt.)

Inne akcesoria
MI0011 Kuwety szklane (2 szt.)
MI0013 Korki do kuwet (2 szt.)

CERTYFIKACIA

Przyrzady Milwaukee sg zgodne z europejskimi dyrektywami CE.

Utylizacja sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nie nalezy traktowac tego produktu jako odpadu domowego. Nalezy przekaza¢ go
do odpowiedniego punktu zbidrki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Utylizacja zuzytych baterii. Ten produkt zawiera baterie. Nie nalezy ich wyrzucaé razem z innymi odpadami domowymi. Nalezy je
przekazaé do odpowiedniego punktu zbiérki w celu recyklingu.

Uwaga: prawidtowa utylizacja produktu i baterii zapobiega potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia ludzkiego i
Srodowiska. Aby uzyskac szczegdtowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym punktem utylizacji odpadéw komunalnych lub
odwiedzi¢ strone www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) lub www.milwaukeeinst.com.

ZALECENIE

Przed uzyciem tego produktu nalezy upewnié sie, ze jest on w petni odpowiedni do konkretnego zastosowania i Srodowiska, w ktérym
jest uzywany. Wszelkie modyfikacje wprowadzone przez uzytkownika do dostarczonego sprzetu moga negatywnie wptynaé na
dziatanie testera. Dla bezpieczenstwa uzytkownika i testera nie nalezy uzywac ani przechowywac testera w niebezpiecznym
srodowisku. Aby unikna¢ uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywac zadnych pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.

GWARANCIJA

Niniejszy przyrzad jest objety gwarancjg na wady materiatowe i produkcyjne na okres 2 lat od daty zakupu. Gwarancja ogranicza sie
do naprawy lub bezptatnej wymiany, jesli urzadzenie nie moze zosta¢ naprawione. Uszkodzenia spowodowane wypadkami,
niewtfasciwym uzytkowaniem, manipulacja lub brakiem zalecanej konserwacji nie s objete gwarancja. Jesli wymagany jest serwis,
nalezy skontaktowac sie z lokalnym serwisem technicznym Milwaukee Instruments. Jesli naprawa nie jest objeta gwarancja,
uzytkownik zostanie powiadomiony o poniesionych kosztach. Podczas wysyitki przyrzadu nalezy upewnié sie, ze jest on odpowiednio
zapakowany w celu zapewnienia petnej ochrony.

Milwaukee Instruments zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszen w projekcie, konstrukcji i wygladzie swoich produktéw bez
wczesniejszego powiadomienia.



PORTUGESE

MANUAL DO UTILIZADOR

MW10 Medidor Digital de Cloro Livre

EXAME PRELIMINAR

Examine este produto cuidadosamente. Certifique-se de que o instrumento nao esta danificado. Se algum dano ocorreu durante o
transporte, por favor notifique o seu revendedor.

Cada aparelho de teste MW10 é fornecido completo com:

Duas cubetas de amostragem e tampas

Seis reagentes em po para cloro livre

1 pilha AAAde 1,5V

Manual de instrugdes

DESCRICAO FUNCIONAL
Cobertura do po
Cuvete com tampa
Suporte da cuvete

Ecra de cristais liquidos
Botao
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FUNCIONAMENTO

Ligar o aparelho de teste premindo o botdo. Apds a visualizagdo de todos os segmentos, aparece “C.1”, “Add” com “Press” a piscar, o
aparelho de teste esta pronto.

Encher a cuvete com 10 ml de amostra que ndo reagiu e voltar a colocar a tampa. Colocar a cuvete no aparelho de teste e fechar a
tampa do aparelho.

Premir o botdo . Quando o visor apresentar “Add”, “C.2” com “Press” a piscar, o aparelho estd em zero.

Retirar a cuvete, abri-la e adicionar o conteido de uma embalagem de reagente MI526-0. Voltar a colocar a tampa e agitar
suavemente durante 20 segundos. Voltar a colocar a cuvete no aparelho de teste.

Aguardar 1 minuto e, em seguida, premir o bot3do ou premir e manter premido o botdo até que o temporizador seja apresentado no
visor LCD.

O aparelho apresenta diretamente a concentragdo de cloro livre em ppm. O aparelho de teste desliga-se automaticamente apds 2
minutos.

SUBSTITUICAO DA PILHA

Para poupar a pilha, o instrumento desliga-se apds 2 minutos sem ser utilizado. Uma pilha nova dura, no minimo, 5000 medig&es,
consoante o nivel de iluminagdo. Quando a capacidade da pilha é inferior a 10 %, aparece “bAt” no ecrd LCD durante o arranque.
Se a pilha estiver vazia e ja ndo for possivel efetuar medi¢des precisas, o instrumento mostra “bAd” e depois “bAt” durante 1
segundo e desliga-se. Para reiniciar o instrumento, a pilha deve ser substituida por uma nova.

Para substituir a pilha do aparelho, siga os passos seguintes:

Desligue o instrumento, mantendo premido o botdo até o aparelho de teste se desligar.

Virar o aparelho ao contrario e retirar a tampa da pilha com uma chave de fendas.

Retire a pilha do local onde se encontra e substitua-a por uma nova.

Insira a tampa da bateria e substitua o parafuso com uma chave de fendas.

ESPECIFICACOES

Gama 0,00 a 2,50 ppm

Resolu¢do 0,01 ppm

Precisdo 0,03 ppm +3% da leitura a 25 °C



Desvio EMC tipico +0,01 ppm

Fonte de luz Diodo emissor de luz a 525 nm

Detetor de luz Fotocélula de silicone

Método Adaptacdo do método USEPA 330.5. A reagdo entre o cloro livre e o reagente DPD provoca uma coloragdo rosa na amostra.
Ambiente 0 a 50°C (32 a 122 °F) max. 95% HR sem condensagdo

Tipo de pilha 1 x 1,5V AAA

Desligamento automatico apds 2 minutos de nado utilizagdo

Dimensdes 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Peso 65 g

ACESSORIOS OPCIONAIS
Conjuntos de reagentes
MI1526-25 Reagente de cloro em pé livre (25 unid.)

Outros acessoérios
MI0011 Cuvetes de vidro (2 unid.)
MI10013 Rolhas para cuvetes (2 unid.)

CERTIFICACAO

Os instrumentos Milwaukee estdo em conformidade com as diretivas europeias CE.

Eliminacdo de equipamento elétrico e eletrdnico. Ndo tratar este produto como lixo doméstico. Entregue-o no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

Eliminagdo de pilhas usadas. Este produto contém pilhas. Ndo as elimine juntamente com outros residuos domésticos. Entregue-as
no ponto de recolha apropriado para reciclagem.

Nota: a eliminagdo correta do produto e das pilhas evita potenciais consequéncias negativas para a saude humana e para o ambiente.
Para obter informagdes detalhadas, contacte o servico local de eliminagdo de residuos domésticos ou va a
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDAGAO

Antes de utilizar este produto, certifique-se de que é totalmente adequado para a sua aplica¢do especifica e para o ambiente em que
é utilizado. Qualquer modificag¢do introduzida pelo utilizador no equipamento fornecido pode comprometer o desempenho do
aparelho de teste. Para sua seguranga e do aparelho de teste, ndo utilize nem guarde o aparelho de teste em ambientes perigosos.
Para evitar danos ou queimaduras, ndo efetuar medi¢Ges em fornos de micro-ondas.

GARANTIA

Este instrumento esta garantido contra defeitos de materiais e de fabrico por um periodo de 2 anos a partir da data de compra. Esta
garantia limita-se a reparagdo ou substituigdo gratuita se o instrumento nao puder ser reparado. Os danos causados por acidentes,
utilizacdo incorrecta, adulteragao ou falta de manutengao prescrita ndo estdo cobertos pela garantia. Se for necessaria assisténcia
técnica, contacte o Servico de Assisténcia Técnica local da Milwaukee Instruments. Se a reparagdo ndo estiver coberta pela garantia,
o utilizador sera notificado dos custos incorridos. Quando enviar qualquer instrumento, certifique-se de que estd devidamente
embalado para uma prote¢do completa.

A Milwaukee Instruments reserva-se o direito de efetuar melhorias no design, construgdo e aparéncia dos seus produtos sem aviso
prévio.



ROMANIAN

MANUAL DE UTILIZARE

Tester digital de clor liber MW10

EXAMINARE PRELIMINARA

Va rugam sa examinati cu atentie acest produs. Asigurati-va ca instrumentul nu este deteriorat. Dacd a aparut vreo deteriorare in
timpul transportului, va rugam sa anuntati distribuitorul.

Fiecare tester MW10 este livrat complet cu:

Doud cuve pentru probe si capace

Sase reactivi pulbere pentru clor liber

1 x baterie AAAde 1,5V

Manual de instructiuni

DESCRIERE FUNCTIONALA

1. Capacde praf

2. Cuveta cu capac

3. Suport pentru cuveta

4.  Afisaj cu cristale lichide

5.  Buton

FUNCTIONARE

Porniti testerul prin apasarea butonului. Dupa ce toate segmentele sunt afisate, apare ,C.1”, ,,Add” cu ,,Press” intermitent, testerul
este gata.

Umpleti cuva cu 10 ml de proba care nu a reactionat si inlocuiti capacul. Puneti cuva in tester si inchideti capacul testerului.
Apasati butonul. Atunci cand afisajul indica ,,Add”, ,C.2” cu ,Press” intermitent, testerul este pus la zero.

Scoateti cuva, deschideti-o si addugati continutul unui pachet de reactiv MI1526-0. inlocuiti capacul si agitati usor timp de 20 de
secunde. Reintroduceti cuva in tester.

Asteptati 1 minut si apoi apasati butonul sau tineti apasat butonul pana cand cronometrul este afisat pe LCD.

Instrumentul afiseaza direct concentratia de clor liber Tn ppm. Testerul se opreste automat dupa 2 minute.

TNLOCUIREA BATERIEI

Pentru a economisi bateria, instrumentul se opreste dupa 2 minute de neutilizare. O baterie proaspata dureaza pentru un minim de
5000 de masuratori, in functie de nivelul de iluminare. Cand capacitatea bateriei este sub 10 %, ,,bAt” apare pe LCD la pornire.

Daca bateria este descarcata si nu se mai pot efectua masuratori precise, instrumentul afiseaza ,bAd” apoi ,bAt” fiecare timp de 1
secunda si se opreste. Pentru a reporni instrumentul, bateria trebuie nlocuitd cu una noua.

Pentru a inlocui bateria instrumentului, urmati pasii:

Opriti instrumentul tindnd apasat butonul pana cand testerul se opreste.

Tntoarceti instrumentul cu capul in jos si scoateti capacul bateriei cu o surubelnit.

Scoateti bateria din locasul sau si Tnlocuiti-o cu una noua.

Introduceti capacul bateriei si inlocuiti surubul cu o surubelnita.

SPECIFICATII

Intervalul 0,00 - 2,50 ppm

Rezolutie 0,01 ppm

Precizie £0,03 ppm 3% din citire la 25 °C

Deviatie EMC tipica 0,01 ppm

Sursa de lumina Dioda emitatoare de lumina la 525 nm
Detector de lumind Fotoceluld din siliciu



Metoda Adaptare a metodei USEPA 330.5. Reactia dintre clorul liber si reactivul DPD determina o nuanta roz a probei.
Mediu 0 pand la 50°C (32 pana la 122 °F) max. 95% RH fard condensare

Tip baterie 1 x 1,5V AAA

Oprire automata dupa 2 minute de neutilizare

Dimensiuni 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Greutate 65 g

ACCESORII OPTIONALE
Seturi de reactivi
MI1526-25 Reactiv pulbere pentru clor liber (25 buc.)

Alte accesorii
MI0011 Cuve de sticla (2 buc.)
MI0013 Dopuri pentru cuveta (2 buc.)

CERTIFICARE

Instrumentele Milwaukee sunt conforme cu directivele europene CE.

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice. Nu tratati acest produs ca deseu menajer. Predati-l la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

Eliminarea bateriilor uzate. Acest produs contine baterii. Nu le eliminati impreuna cu alte deseuri menajere. Predati-le la punctul de
colectare corespunzator pentru reciclare.

Va rugdm sa retineti: eliminarea corespunzatoare a produsului si a bateriilor previne potentialele consecinte negative pentru
sandtatea umana si pentru mediu. Pentru informatii detaliate, contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere sau
accesati www.milwaukeeinstruments.com (SUA si CAN) sau www.milwaukeeinst.com.

RECOMANDARE

Tnainte de a utiliza acest produs, asigurati-va ci este complet adecvat pentru aplicatia dvs. specificd si pentru mediul in care este
utilizat. Orice modificare introdusa de utilizator la echipamentul furnizat poate compromite performantele testerului. Pentru
siguranta dumneavoastra si a testerului, nu utilizati sau depozitati testerul in medii periculoase. Pentru a evita deteriorarea sau
arderea, nu efectuati masuratori in cuptoare cu microunde.

GARANTIE

Acest instrument este garantat impotriva defectelor de materiale si fabricatie pentru o perioada de 2 ani de la data achizitiei. Aceasta
garantie se limiteaza la repararea sau inlocuirea gratuitd daca instrumentul nu poate fi reparat. Daunele cauzate de accidente,
utilizare necorespunzdtoare, manipulare sau lipsa intretinerii prescrise nu sunt acoperite de garantie. Daca este nevoie de service,
contactati serviciul tehnic local Milwaukee Instruments. Daca reparatia nu este acoperita de garantie, veti fi notificat cu privire la
taxele suportate. Atunci cand expediati orice instrument, asigurati-va cd acesta este ambalat corespunzator pentru protectie
completa.

Milwaukee Instruments fsi rezerva dreptul de a aduce imbunatatiri in designul, constructia si aspectul produselor sale fara notificare
prealabila.



SLOVAK

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Digitalny tester volného chloru MW10

PREDBEZNE VYSETRENIE

Pozorne si prezrite tento vyrobok. Uistite sa, Ze pristroj nie je poskodeny. Ak pocas prepravy doslo k akémukolvek poskodeniu,
oznamte to svojmu predajcovi.

Kazdy tester MW10 sa dodava spolu s:

dvoma kyvetami na vzorky a uzavermi

Sest praskovych ¢inidiel pre volny chlér

1x 1,5V batéria AAA

Navod na pouzitie

FUNKCNY POPIS

Kryt proti prachu

Kyveta s uzdverom

Drziak kyvety

Displej z tekutych krystalov
Tlacidlo
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OPERACIA

Tester zapnete stlacenim tlacidla. Po zobrazeni vSetkych segmentov sa zobrazi ,C.1%, ,,Add“ s blikajucim ,Press”, tester je pripraveny.
Naplite kyvetu 10 ml nezreagovanej vzorky a nasadte uzaver. VloZte kyvetu do testera a zatvorte uzaver testera.

Stlacte tlacidlo. Ked'sa na displeji zobrazi ,,Add“, ,C.2“ s blikajucim ,,Press”, tester je vynulovany.

Vyberte kyvetu, otvorte ju a pridajte obsah jedného balenia ¢inidla M1526-0. Nasadte spat uzaver a jemne pretrepévajte 20 sekind.
Vrétte kyvetu do testera.

Pockajte 1 minutu a potom stlacte tlacidlo alebo stlacte a podrzte tlacidlo, kym sa na LCD displeji nezobrazi ¢asovac.

Pristroj priamo zobrazi koncentraciu volného chléru v ppm. Tester sa po 2 minutach automaticky vypne.

VYMENA BATERIE

Aby sa Setrila batéria, pristroj sa po 2 minttach nepouzivania vypne. Jedna Cerstva batéria vydrzi minimalne 5 000 merani v zavislosti
od Urovne osvetlenia. Ak je kapacita batérie nizsia ako 10 %, pri spusteni sa na LCD displeji zobrazi , bAt“.

Ak je batéria vybita a presné merania uz nie je mozné vykonat, pristroj zobrazi ,bAd“ a potom ,bAt“ vidy na 1 sekundu a vypne sa. Na
opatovné spustenie pristroja je potrebné vymenit batériu za novd.

Ak chcete vymenit batériu pristroja, postupujte podla nasledujucich krokov:

Vypnite pristroj podrzanim tlacidla, kym sa tester nevypne.

Otocte pristroj hore dnom a skrutkovacom odstrante kryt batérie.

Vyberte batériu z jej miesta a vymerite ju za Cerstvu.

Vlozte kryt batérie a skrutkovacom vymenite skrutku.

SPECIFIKACIE

Rozsah 0,00 aZ 2,50 ppm

Rozlisenie 0,01 ppm

Presnost 0,03 ppm =3 % z hodnoty pri 25 °C

Typicka odchylka EMC 0,01 ppm

Zdroj svetla Svetelna didda @ 525 nm

Detektor svetla Kremikovy fotobunkovy snimac

Metdda Adaptdcia metédy USEPA 330.5. Reakcia medzi volnym chlérom a ¢inidlom DPD spOsobuje ruzovy odtieri vzorky.



Prostredie 0 az 50 °C (32 aZ 122 °F) max. 95 % relativnej vlhkosti vzduchu bez kondenzacie
Typ batérie 1 x 1,5V AAA

Automatické vypnutie po 2 minutach nepouzivania

Rozmery 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Hmotnost 65 g

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
Supravy Cinidiel
MI526-25 Praskové cCinidlo na volny chlor (25 ks)

Ostatné prislusenstvo
MI10011 Sklenené kyvety (2 ks)
MI10013 Zatky pre kyvety (2 ks)

CERTIFIKACIA

Pristroje Milwaukee spitiaju eurépske smernice CE.

Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. S tymto vyrobkom nenakladajte ako s domovym odpadom. Odovzdajte ho na
prislusnom zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Likvidacia pouZzitych batérii. Tento vyrobok obsahuje batérie. Nelikvidujte ich spolu s ostatnym domovym odpadom. Odovzdajte ich
na prislusné zberné miesto na recyklaciu.

Upozornenie: Spravna likvidacia vyrobku a batérii zabrafiuje moznym negativnym dosledkom na ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Podrobné informdcie ziskate od miestnej sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na stranke www.milwaukeeinstruments.com
(USA a CAN) alebo www.milwaukeeinst.com.

ODPORUCANIE

Pred pouZitim tohto vyrobku sa uistite, Ze je Uplne vhodny pre vase konkrétne pouzitie a pre prostredie, v ktorom sa pouziva.
Akakolvek Uprava dodaného zariadenia vykonana pouzivatelom méze ohrozit vykonnost testera. V zdujme vasej bezpecnosti a
bezpecnosti testera nepouzivajte ani neskladujte tester v nebezpecnom prostredi. Aby ste zabranili poSkodeniu alebo popaleniu,
nevykonavajte Ziadne merania v mikrovinnych rarach.

ZARUKA

Na tento pristroj sa vztahuje zaruka na materidlové a vyrobné chyby pocas 2 rokov od datumu zakdpenia. Tato zaruka je obmedzena
na opravu alebo bezplatni vymenu, ak sa pristroj neda opravit. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia spdsobené nehodami,
nespravnym pouzivanim, manipuldciou alebo nedostato¢nou predpisanou udrzbou. V pripade potreby servisu sa obratte na miestny
technicky servis spolo¢nosti Milwaukee Instruments. Ak sa na opravu nevztahuje zdruka, budete informovani o vzniknutych
nakladoch. Pri preprave akéhokolvek pristroja sa uistite, Ze je spravne zabaleny, aby bol Gplne chraneny.

Spolo¢nost Milwaukee Instruments si vyhradzuje pravo vylepsovat dizajn, konstrukciu a vzhlad svojich vyrobkov bez
predchadzajuceho upozornenia.



SLOVENIAN

UPORABNISKI PRAVILNIK

MW?10 Digitalni tester prostega klora

PREDHODNI PREGLED

Ta izdelek skrbno preglejte. Prepricajte se, da instrument ni poskodovan. Ce je med posiljanjem prislo do kakrine koli poskodbe, o
tem obvestite prodajalca.

Vsak tester MW10 je dobavljen skupaj z:

dvema kivetama za vzorce in pokrovcki

Sest reagentov v prahu za prosti klor

1x 1,5V baterija AAA

Priro¢nik z navodili

OPIS DELOVANJA

Pokrov za prah

Kiveta s pokrovckom
Drzalo za kiveto

Zaslon s tekocimi kristali
Gumb
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DELOVANJE

Tester vklopite s pritiskom na gumb. Ko se prikaZejo vsi segmenti, se prikaze ,C.1“, ,,Add“ in utripa ,Press”, je tester pripravljen.
Kiveto napolnite z 10 ml nereagiranega vzorca in namestite pokrovcek. Kiveto vstavite v tester in zaprite pokrovcek testerja.

Pritisnite gumb. Ko se na zaslonu prikazejo napisi ,,Add“, ,,C.2“ in utripa gumb ,,Press“, je tester ponastavljen.

Odstranite kiveto, jo odprite in dodajte vsebino enega zavojcka reagenta MI1526-0. Namestite pokrovéek in nezno stresajte 20 sekund.
Kiveto ponovno vstavite v tester.

Pocakajte 1 minuto in nato pritisnite gumb ali pritisnite in drzite gumb, dokler se na LCD-zaslonu ne prikaZze ¢asovnik.

Instrument neposredno prikaZze koncentracijo prostega klora v ppm. Po 2 minutah se tester samodejno izklopi.

ZAMENJAVA BATERIJE

Zaradi varcCevanja z baterijo se instrument po 2 minutah neuporabe izklopi. Ena sveZa baterija zadostuje za najmanj 5000 meritev,
odvisno od stopnje osvetlitve. Ko je zmogljivost baterije manjsa od 10 %, se ob zagonu na zaslonu LCD prikaZe napis , bAt“.

Ce je baterija prazna in natanénih meritev ni ve¢ mogoce opraviti, se na zaslonu prikaZe ,bAd“ in nato ,bAt“, vsakic za 1 sekundo, ter
se izklopi. Za ponovni zagon instrumenta je treba baterijo zamenjati s svezo.

Ce Zelite zamenjati baterijo instrumenta, sledite naslednjim korakom:

Instrument izklopite tako, da drzZite gumb, dokler se tester ne izklopi.

Instrument obrnite navzdol in z izvijacem odstranite pokrov baterije.

Odstranite baterijo z njenega mesta in jo zamenjajte s svezo.

Namestite pokrov baterije in z izvijacem zamenjajte vijak.

SPECIFIKACIJE

Razpon 0,00 do 2,50 ppm

Locljivost 0,01 ppm

Natancnost +0,03 ppm 13 % odcitka pri 25 °C

Tipi¢na EMC dev. £0,01 ppm

Vir svetlobe Svetlobna dioda @ 525 nm

Detektor svetlobe Silicijeva fotocelica

Metoda Prilagoditev metode USEPA 330.5. Reakcija med prostim klorom in reagentom DPD povzrodi roZznat odtenek v vzorcu.



Okolje 0 do 50 °C (32 do 122 °F) max. 95 % RH brez kondenzacije
Vrsta baterije 1 x 1,5 V AAA

Samodejni izklop po 2 minutah neuporabe

Dimenzije 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Teza65g

DODATNA OPREMA
Sklopi reagentov
MI1526-25 Reagent za prosti klor v prahu (25 kosov)

Drugi dodatki
MI0011 Steklene kivete (2 kosa)
MI0013 Zamaski za kivete (2 kosa)

CERTIFIKAT

Instrumenti Milwaukee so skladni z evropskimi direktivami CE.

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme. S tem izdelkom ne ravnajte kot z gospodinjskimi odpadki. Oddajte ga na ustrezni
zbirni tocki za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

Odstranjevanje odpadnih baterij. Ta izdelek vsebuje baterije. Ne odlagajte jih skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Oddajte jih na
ustrezno zbirno mesto za recikliranje.

Upostevajte: pravilno odstranjevanje izdelka in baterij preprecuje morebitne negativne posledice za zdravje ljudi in okolje. Za
podrobne informacije se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali obis¢ite spletno stran
www.milwaukeeinstruments.com (ZDA in CAN) ali www.milwaukeeinst.com.

PRIPOROCILO

Pred uporabo tega izdelka se prepricajte, da je v celoti primeren za dolo¢eno uporabo in za okolje, v katerem se uporablja. Vsaka
sprememba, ki jo uporabnik vnese v dobavljeno opremo, lahko ogrozi delovanje preizkusevalnika. Zaradi vase varnosti in varnosti
preizkuSevalnika preizkusevalnika ne uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem okolju. Da bi se izognili poskodbam ali opeklinam, ne
izvajajte meritev v mikrovalovnih pecicah.

GARANCUA

Za ta instrument velja garancija za napake v materialu in proizvodnji za obdobje 2 let od datuma nakupa. Ta garancija je omejena na
popravilo ali brezplacno zamenjavo, ¢e instrumenta ni mogoce popraviti. Garancija ne krije poskodb zaradi nesrec, napacne uporabe,
posegov ali pomanjkljivega predpisanega vzdrievanja. Ce je potrebno servisiranje, se obrnite na lokalno tehni¢no sluzbo podjetja
Milwaukee Instruments. Ce popravilo ni zajeto v garanciji, boste obve$éeni o nastalih stroskih. Pri posiljanju katerega koli instrumenta
se prepricajte, da je ustrezno zapakiran za popolno zascito.

Podjetje Milwaukee Instruments si pridrzuje pravico do izboljsav v zasnovi, konstrukciji in videzu svojih izdelkov brez predhodnega
obvestila.
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MANUAL DEL USUARIO

MW10 Medidor Digital de Cloro Libre

EXAMEN PRELIMINAR

Examine cuidadosamente este producto. Asegurese de que el instrumento no esté dafado. Si se ha producido algun dafio durante el
envio, notifiquelo a su distribuidor.

Cada comprobador MW10 se suministra completo con:

Dos cubetas de muestra y tapones

Seis reactivos en polvo para cloro libre

1 pila AAAde 1,5V

Manual de instrucciones

DESCRIPCION FUNCIONAL
Cubierta antipolvo
Cubeta con tapa

Soporte para cubetas
Pantalla de cristal liquido
Botdn
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FUNCIONAMIENTO

Encienda el comprobador pulsando el botén . Cuando aparezcan todos los segmentos, «C.1», «Add» aparece con «Press»
parpadeando, el probador esta listo.

Llene la cubeta con 10 mL de muestra sin reaccionar y vuelva a colocar el tapdn. Coloque la cubeta en el probador y cierre la tapa del
probador.

Pulse el botén . Cuando la pantalla muestre «Add», «C.2» con «Press» parpadeando, el comprobador estard a cero.

Retire la cubeta, abrala y afiada el contenido de un sobre de reactivo MI526-0. Vuelva a colocar el tapdn y agite suavemente durante
20 segundos. Vuelva a colocar la cubeta en el probador.

Espere 1 minuto y, a continuacién, pulse el botén o mantenga pulsado el botdn hasta que aparezca el temporizador en la pantalla
LCD.

El aparato muestra directamente la concentracidn de cloro libre en ppm. El comprobador se apaga automaticamente transcurridos 2
minutos.

SUSTITUCION DE LA PILA

Para ahorrar bateria, el instrumento se apaga tras 2 minutos de inactividad. Una pila nueva dura un minimo de 5000 mediciones,
dependiendo del nivel de iluminacién. Cuando la capacidad de la pila es inferior al 10 %, aparece «bAt» en la pantalla LCD al arrancar.
Si la pila esta agotada y ya no se pueden realizar mediciones precisas, el instrumento muestra «bAd» y luego «bAt» durante 1
segundo cada uno y se apaga. Para reiniciar el instrumento, la pila debe sustituirse por una nueva.

Para sustituir la pila del instrumento, siga estos pasos:

Apague el instrumento manteniendo pulsado el botdn hasta que el comprobador se apague.

Ponga el instrumento boca abajo y retire la tapa de la pila con un destornillador.

Extraiga la pila de su ubicacion y sustitlyala por una nueva.

Coloque la tapa de la pila y vuelva a colocar el tornillo con un destornillador.

ESPECIFICACIONES

Rango 0,00 a 2,50 ppm

Resolucion 0,01 ppm

Precision +0,03 ppm 3% de la lectura a 25 °C



Desviacion EMC tipica £0,01 ppm

Fuente de luz Diodo emisor de luz a 525 nm

Detector de luz Fotocélula de silicio

Método Adaptacion del método USEPA 330.5. La reaccidn entre el cloro libre y el reactivo DPD provoca un tinte rosado en la
muestra.

Ambiente 0 a 50°C (32 a 122 °F) max. 95% HR sin condensacion

Tipo de pilas 1 x 1,5V AAA

Apagado automatico tras 2 minutos sin uso

Dimensiones 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Peso 65 g

ACCESORIOS OPCIONALES
Juegos de reactivos
MI526-25 Reactivo de cloro libre en polvo (25 uds.)

Otros accesorios
MI0011 Cubetas de vidrio (2 uds.)
MI0013 Tapones para cubetas (2 uds.)

CERTIFICACION

Los instrumentos Milwaukee cumplen con las Directivas Europeas CE.

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos. No trate este producto como basura doméstica. Entréguelo en el punto de recogida
adecuado para el reciclado de aparatos eléctricos y electrénicos.

Eliminacion de pilas usadas. Este producto contiene pilas. No las tire junto con otros residuos domésticos. Entréguelas en el punto de
recogida adecuado para su reciclaje.

Atencion: la eliminacion correcta del producto y de las pilas evita posibles consecuencias negativas para la salud humana y el medio
ambiente. Para obtener informacion detallada, pdngase en contacto con el servicio local de recogida de residuos domésticos o visite
www.milwaukeeinstruments.com (EE.UU. y CAN) o www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDACION

Antes de utilizar este producto, asegurese de que es totalmente adecuado para su aplicacion especifica y para el entorno en el que se
utiliza. Cualquier modificacién introducida por el usuario en el equipo suministrado puede comprometer las prestaciones del
comprobador. Por su seguridad y la del comprobador, no utilice ni almacene el comprobador en entornos peligrosos. Para evitar
dafios o quemaduras, no realice ninguna medicién en hornos microondas.

GARANTIA

Este instrumento esta garantizado contra defectos de materiales y fabricacion por un periodo de 2 afios a partir de la fecha de
compra. Esta garantia se limita a la reparacién o sustitucidn gratuita si el instrumento no puede repararse. Los dafios debidos a
accidentes, uso indebido, manipulacién o falta de mantenimiento prescrito no estan cubiertos por la garantia. Si se requiere servicio,
poéngase en contacto con el Servicio Técnico local de Milwaukee Instruments. Si la reparacidn no estd cubierta por la garantia, se le
notificaran los gastos incurridos. Cuando envie cualquier instrumento, asegurese de que esta correctamente embalado para su
completa proteccion.

Milwaukee Instruments se reserva el derecho de realizar mejoras en el disefio, construccion y apariencia de sus productos sin previo
aviso.
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ANVANDARMANUAL

MW?10 Digital matare for fritt klor

PRELIMINAR UNDERSOKNING

Undersok denna produkt noggrant. Kontrollera att instrumentet inte ar skadat. Om nagon skada har uppstatt under transporten ska
du meddela din aterférsaljare.

Varje MW10-testare levereras komplett med:

Tva provkyvetter och lock

Sex pulverreagenser for fritt klor

1x 1,5V AAA-batteri

Instruktionsbok

FUNKTIONSBESKRIVNING
Dammskydd

Kyvett med lock

Hallare for kyvett

Display med flytande kristaller
Knapp
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ANVANDNING

Sla pa testapparaten genom att trycka pa knappen. Nar alla segment visas, ”C.1”, "Add” visas med ”Press” blinkande, ar
testapparaten klar.

Fyll kyvetten med 10 mL av det oreagerade provet och satt pa locket. Placera kyvetten i testapparaten och stang testapparatens lock.
Tryck pa knappen . Nar displayen visar “Add”, ”C.2” med ”Press” blinkande ar testaren nollstalld.

Ta bort kyvetten, 6ppna den och tillsatt innehallet i ett paket M1526-0-reagens. Satt tillbaka locket och skaka forsiktigt i 20 sekunder.
Satt tillbaka kyvetten i testaren.

Vénta i 1 minut och tryck sedan pa knappen eller tryck och hall in knappen tills timern visas pa LCD-skdrmen.

Instrumentet visar direkt koncentrationen av fritt klor i ppm. Testaren stangs av automatiskt efter 2 minuter.

BYTE AV BATTERI

For att spara pa batteriet stangs instrumentet av efter 2 minuter utan anvandning. Ett nytt batteri racker till minst 5000 matningar,
beroende pa ljusnivan. Nar batterikapaciteten ar under 10 % visas “bAt” pa LCD-skdrmen vid uppstart.

Om batteriet ar tomt och det inte ldngre gar att géra exakta matningar, visar instrumentet "bAd” och sedan “bAt” i 1 sekund vardera
och stdngs sedan av. For att starta om instrumentet maste batteriet bytas ut mot ett nytt.

Folj stegen nedan for att byta ut instrumentets batteri:

Stang av instrumentet genom att halla in knappen tills testinstrumentet stangs av.

Vand instrumentet upp och ned och ta bort batteriluckan med en skruvmejsel.

Ta bort batteriet fran dess plats och byt ut det mot ett nytt.

Satt tillbaka batterilocket och satt tillbaka skruven med en skruvmejsel.

SPECIFIKATIONER

Omrade 0,00 till 2,50 ppm

Uppldsning 0,01 ppm

Noggrannhet 0,03 ppm +3% av avlast varde vid 25 °C
Typisk EMC avvikelse £0,01 ppm

Ljuskalla Ljusemitterande diod @ 525 nm
Ljusdetektor Fotocell av kisel



Metod Anpassning av USEPA-metod 330.5. Reaktionen mellan fritt klor och DPD-reagenset orsakar en rosa nyans i provet.
Miljo 0 till 50°C (32 till 122 °F) max. 95% RH icke-kondenserande

Batterityp 1 x 1,5V AAA

Automatisk avstangning efter 2 minuters icke-anvandning

Ma3tt 87,5 x 63,7 x 35,2 mm

Vikt 65 g

VALFRIA TILLBEHOR
Reagensuppsdttningar
MI1526-25 Pulverreagens for fritt klor (25 st.)

Ovriga tillbehor
MI0011 Kyvetter av glas (2 st.)
MI0013 Proppar for kyvetter (2 st.)

CERTIFIERING

Milwaukee Instruments dverensstdmmer med de europeiska CE-direktiven.

Bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning. Behandla inte denna produkt som hushallsavfall. Limna den till lamplig
insamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Bortskaffande av férbrukade batterier. Denna produkt innehaller batterier. Kassera dem inte tillsammans med annat hushallsavfall.
Ldmna dem till en lamplig insamlingsplats for atervinning.

Observera: Korrekt avfallshantering av produkten och batterierna forhindrar potentiella negativa konsekvenser fér manniskors halsa
och miljén. For mer information, kontakta din lokala avfallshantering eller ga till www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) eller
www.milwaukeeinst.com.

REKOMMENDATION

Innan du anvander den héar produkten ska du se till att den ar helt lamplig fér din specifika applikation och for den miljé dar den
anvands. Alla andringar som anvandaren gor i den medfdljande utrustningen kan dventyra testarens prestanda. For din och testarens
sakerhet far testaren inte anvandas eller forvaras i farliga miljoer. For att undvika skador eller brannskador ska du inte utféra nagra
matningar i mikrovagsugnar.

GARANTI

Detta instrument garanteras mot material- och tillverkningsfel under en period av 2 ar fran inképsdatumet. Denna garanti ar
begransad till reparation eller kostnadsfri ersattning om instrumentet inte kan repareras. Skador pa grund av olyckor, felaktig
anvandning, manipulering eller brist pa foreskrivet underhall tacks inte av garantin. Om service kravs, kontakta din lokala Milwaukee
Instruments tekniska service. Om reparationen inte tacks av garantin, kommer du att meddelas om de kostnader som uppstar. Nar
du skickar ett instrument, se till att det dr ordentligt forpackat for fullstandigt skydd.

Milwaukee Instruments forbehaller sig ratten att gora forbattringar i design, konstruktion och utseende av sina produkter utan
foregdende meddelande.



